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Die Hymne König des Friedens (1/3) 2السلامملك  يالحن 

1. König des Friedens,
gib uns deinen
Frieden, festige in uns
deinem Frieden, und
vergib uns unsere
Sünden.

Pouro `nte ;\irhnh> 
moi nan `ntek\irhnh> 
cemni nan `ntek-
\irhnh >  xa nennobi 
nan ̀ebol. 

 ملѧѧك السѧѧلام يѧѧا
أعطنѧѧا سѧѧلامك 
 قرر لنا سلامك

واغفѧѧѧѧѧѧѧر لنѧѧѧѧѧѧѧا 
.خطايانا

2. (S) Zerstreue die
Feinde der Kirche,
beschütze sie, damit
sie für ewig nicht
wankt.

Jwr      `ebol   `nnijaji
> `nte ;ek`klhcia
aricobt `eroc  `nnecki
m           ]a         `ene\.

فѧѧѧѧѧرق أعѧѧѧѧѧداء 
 الكنيسѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧة

وحصѧѧѧѧنها فѧѧѧѧلا 
تتزعѧѧѧѧزع إلѧѧѧѧى 

.الابد
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Die Hymne König des Friedens (2/3) 3السلامملك  يالحن 
3.Emmanuel, unser
Gott, ist jetzt in
unserer Mitte, mit dem
Ruhm seines Vaters,
und des Heiligen
Geistes.

Emmanouhl 
Pennou; 'en tenmh; 
;nou  'en `p`wou `nte 
Pefiwt> nem 
Pi`pneuma ̀eqouab.

عمانوئيѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧل 
إلهنѧѧѧѧѧѧѧѧا فѧѧѧѧѧѧѧѧى 
وسѧѧѧѧѧѧѧطنا الآن 

ѧѧѧѧѧѧد أبيѧѧѧѧѧѧهبمج 
والѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧروح 

 .القدس
4. (S) Damit er uns alle 
segnet, unsere Herzen 
reinigt und unsere 
seelischen und 
leiblichen Krankheiten 
heilt. 

`Ntef`cmou `eron 
thren> `nteftoubo `nn
en\ht `nteftalso  `nn
i]wni> `nte  nenyuxh  
nem nencwma.

ѧѧѧѧا كلنѧѧѧѧا ليباركن
ѧѧر قلوبنѧѧا ويطه

ويشѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧفى 
أمѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧراض 
نفوسѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧنا 

.وأجسادنا
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Die Hymne König des Friedens (3/3) 4السلامملك  يالحن 
5. Wir verbeugen uns vor
dir, Christus, zusammen
mit deinem guten Vater,
und dem Heiligen Geist,
denn du bist [gekommen]
und hast uns erlöst,
erbarme dich unser.

Tenouw]t `mmok
`wPiXrictoc nem
Pekiwt `n`agaqoc>
nem Pìpneuma
`eqouab > je (ak`i)
akcw; `mmon.

نسѧѧجد لѧѧك ايهѧѧا 
المسѧѧѧѧѧѧيح مѧѧѧѧѧѧع 

بيѧѧѧѧك الصѧѧѧѧالح أ
والروح القѧدس 
لانѧѧѧѧѧѧѧѧك أتيѧѧѧѧѧѧѧѧت 

.وخلصتنا
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Segnung des Brautpaares (1/6) 5مُباَرَكة العرَُوسَين
Im Namen unseres Herrn, Gottes und
Erlösers Jesus Christus, der das
vollkommene Gesetz schuf und das
Gesetz des Tugendhaften gab. Wir
schließen in dieser orthodoxen Feier die
Ehe des gesegneten orthodoxen Sohnes
(..) mit seiner Verlobten, der gesegneten
orthodoxen Tochter(..).

باسѧѧѧѧѧم ربنѧѧѧѧѧا والهنѧѧѧѧѧا ومخلصѧѧѧѧѧنا 
ة يسѧѧوع المسѧѧيح، مشѧѧرع شѧѧريع

الكمѧѧѧѧѧѧѧѧال، وواضѧѧѧѧѧѧѧѧع نѧѧѧѧѧѧѧѧاموس 
الأفضѧѧѧѧѧѧال، نعقѧѧѧѧѧѧد زواج الابѧѧѧѧѧѧن 

) (..المبѧѧارك الارثوذكسѧѧي البكѧѧر 
لمباركѧѧѧه الابنѧѧѧه امَخْطُوبتѧѧѧَِهِ الѧѧѧي 

(..).الارثوذكسية البكر 
Im Namen des Vaters
und des Sohnes und des
Heiligen Geistes, des
einen Gottes. Gepriesen
sei Gott, der allmächtige
Vater. Amen.

Qen `vran `mViwt nem 
Psyri nem Pi`pneuma 
e;ouab ounou] `nouwt.  
F`cmarwout `nje V] 
ViwtPipantokratwr> `
Amyn.

بـاسѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧـم الآب 
والابѧѧѧـن والѧѧѧروح 
القѧѧѧѧѧѧѧـدس إلـѧѧѧѧѧѧѧـه 

 مبѧـارك الله. واحد
الآب ضѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧـابط 

.آمين. الكـل

Amen Amyn. .آمين
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Segnung des Brautpaares (2/6) 6مُباَرَكة العرَُوسَين
Mache uns würdig in Dankbarkeit
zu sprechen:

ل اجعلنѧѧا مسѧѧتحقين أن نقѧѧو
:بشكر

Vater unser im Himmel, geheiligt werde
dein Name. Dein Reich komme, dein
Wille geschehe wie im Himmel, so auf
Erden. Unser tägliches Brot gib uns
heute. Und vergib uns unsere Schuld,
wie auch wir vergeben unseren
Schuldigern. Und führe uns nicht in
Versuchung, sondern erlöse uns von
dem Bösen, - durch Christus Jesus,
unseren Herrn, - denn dein ist das
Reich, die Kraft und die Herrlichkeit in
Ewigkeit. Amen.

أبانѧѧѧѧا الѧѧѧѧذى فѧѧѧѧي السѧѧѧѧموات، 
تك، ليأت ملكو. ليتقدس اسمك

لѧѧѧѧѧتكن مشѧѧѧѧѧيئتك، كمѧѧѧѧѧا فѧѧѧѧѧي 
. السѧѧѧماء كѧѧѧذلك علѧѧѧي الأرض
م، خبزنا الذي للغد اعطنا اليѧو
ѧѧا نغفѧѧا، كمѧѧا ذنوبنѧѧر لنѧѧر واغف

ѧا، ولا نحن أيضا للمذنبين إلين
نѧѧا تѧѧدخلنا فѧѧي تجربѧѧة، لكѧѧن نج

وع بالمسѧѧيح يسѧѧ. مѧѧن الشѧѧرير
ربنѧѧѧا،لأن لѧѧѧك الملѧѧѧك والقѧѧѧوة 

.امين. والمجد إلى الأبد
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Segnung des Brautpaares (3/6) 7مُباَرَكة العرَُوسَين
Im Namen unseres Herrn, Gottes und
Erlösers Jesus Christus, der das
vollkommene Gesetz schuf und das
Gesetz des Tugendhaften gab. Wir
besiegeln in dieser orthodoxen Feier die
Eheschließ-ung der gesegneten
orthodoxen Tochter (..) und ihres
Verlobten, des gesegneten orthodoxen
Sohnes (..).

سُوعَ خَلِّصِناَ يَ باسْمِ رَبِّناَ وإلهُنا ومُ 
ѧѧَرّع شѧѧَيحِ، مُشѧѧِالِ الْمَسѧѧَرِيعةَ الكَم .

وواضѧѧع نѧѧاموس الأفضѧѧال، نعقѧѧد 
زواج الاَِبْنѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧة المُبَارَكѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧة 

 إِلѧَى الاِبѧْن(..)  الأرُْثوُذكُسِيَّة البكر
(..)ي البكر المُباَرَك الأرُْثوُذكُسِ 

Gepriesen sei sein
eingeborener Sohn
Jesus Christus, unser
Herr. Amen.

F`cmarwout `nje 
pefmonogenyc `nsyri 
Iycouc Pì,rictoc 
Pen[oic.  `Amyn.

مبѧѧѧѧѧѧـارك ابنـѧѧѧѧѧѧـه 
الوحيѧѧѧѧـد يسѧѧѧѧـوع 
. المسيѧѧѧѧـح ربنѧѧѧѧـا

.آمين

Amen. Amyn. .آمين
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Segnung des Brautpaares (4/6) 8مُباَرَكة العرَُوسَين
Mache uns würdig in Dankbarkeit
zu sprechen:

ل اجعلنѧѧا مسѧѧتحقين أن نقѧѧو
:بشكر

Vater unser im Himmel, geheiligt werde
dein Name. Dein Reich komme, dein
Wille geschehe wie im Himmel, so auf
Erden. Unser tägliches Brot gib uns
heute. Und vergib uns unsere Schuld,
wie auch wir vergeben unseren
Schuldigern. Und führe uns nicht in
Versuchung, sondern erlöse uns von
dem Bösen, - durch Christus Jesus,
unseren Herrn, - denn dein ist das
Reich, die Kraft und die Herrlichkeit in
Ewigkeit. Amen.

أبانѧѧѧѧا الѧѧѧѧذى فѧѧѧѧي السѧѧѧѧموات، 
تك، ليأت ملكو. ليتقدس اسمك

لѧѧѧѧѧتكن مشѧѧѧѧѧيئتك، كمѧѧѧѧѧا فѧѧѧѧѧي 
. السѧѧѧماء كѧѧѧذلك علѧѧѧي الأرض
م، خبزنا الذي للغد اعطنا اليѧو
ѧѧا نغفѧѧا، كمѧѧا ذنوبنѧѧر لنѧѧر واغف

ѧا، ولا نحن أيضا للمذنبين إلين
نѧѧا تѧѧدخلنا فѧѧي تجربѧѧة، لكѧѧن نج

وع بالمسѧѧيح يسѧѧ. مѧѧن الشѧѧرير
ربنѧѧѧا،لأن لѧѧѧك الملѧѧѧك والقѧѧѧوة 

.امين. والمجد إلى الأبد
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Segnung des Brautpaares (5/6) 9مُباَرَكة العرَُوسَين
Im Namen unseres Herrn, Gottes und
Erlösers Jesus Christus, der das
vollkommene Gesetz schuf und das
Gesetz des Tugendhaften gab. Wir
besiegeln in dieser orthodoxen Feier die
Ehe des gesegneten orthodoxen Sohnes
(..) und seiner Verlobten, der gesegneten
orthodoxen Tochter (..).

باسѧѧѧѧѧم ربنѧѧѧѧѧا والهنѧѧѧѧѧا ومخلصѧѧѧѧѧنا 
ة يسѧѧوع المسѧѧيح، مشѧѧرع شѧѧريع

الكمѧѧѧѧѧѧѧѧال، وواضѧѧѧѧѧѧѧѧع نѧѧѧѧѧѧѧѧاموس 
الأفضѧѧѧѧѧѧال، نعقѧѧѧѧѧѧد زواج الابѧѧѧѧѧѧن 

) (..المبѧѧارك الارثوذكسѧѧي البكѧѧر 
لمباركѧѧѧه الابنѧѧѧه امَخْطُوبتѧѧѧَِهِ الѧѧѧي 

(..).الارثوذكسية البكر 

Gepriesen sei der 
Heilige Geist, der 
Tröster. Amen.

F`cmarwout `nje
Pi`pneuma `e;ouab `mpara
klyton @ `amyn.

مبѧѧѧѧѧѧارك الѧѧѧѧѧѧروح 
القѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧدس 

.آمين.المعزى

Amen Amyn. .آمين
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Segnung des Brautpaares (6/6) 10مُباَرَكة العرَُوسَين
Mache uns würdig in Dankbarkeit
zu sprechen:

ل اجعلنѧѧا مسѧѧتحقين أن نقѧѧو
:بشكر

Vater unser im Himmel, geheiligt werde
dein Name. Dein Reich komme, dein
Wille geschehe wie im Himmel, so auf
Erden. Unser tägliches Brot gib uns
heute. Und vergib uns unsere Schuld,
wie auch wir vergeben unseren
Schuldigern. Und führe uns nicht in
Versuchung, sondern erlöse uns von
dem Bösen, - durch Christus Jesus,
unseren Herrn, - denn dein ist das
Reich, die Kraft und die Herrlichkeit in
Ewigkeit. Amen.

أبانѧѧѧѧا الѧѧѧѧذى فѧѧѧѧي السѧѧѧѧموات، 
تك، ليأت ملكو. ليتقدس اسمك

لѧѧѧѧѧتكن مشѧѧѧѧѧيئتك، كمѧѧѧѧѧا فѧѧѧѧѧي 
. السѧѧѧماء كѧѧѧذلك علѧѧѧي الأرض
م، خبزنا الذي للغد اعطنا اليѧو
ѧѧا نغفѧѧا، كمѧѧا ذنوبنѧѧر لنѧѧر واغف

ѧا، ولا نحن أيضا للمذنبين إلين
نѧѧا تѧѧدخلنا فѧѧي تجربѧѧة، لكѧѧن نج

وع بالمسѧѧيح يسѧѧ. مѧѧن الشѧѧرير
ربنѧѧѧا،لأن لѧѧѧك الملѧѧѧك والقѧѧѧوة 

.امين. والمجد إلى الأبد
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Danksagungsgebet (1/8) صلاة الشكر
Durch Christus 
Jesus, unseren 
Herrn.

"en Pixrictoc
Ihcouc Pensoic.

بالمسѧѧѧѧѧѧѧѧѧيح 
ايسوع ربن

Betet! ` Slyl صل

Erhebt euch
zum Gebet!

Epi `proceu,y
`cta;yte

 للصلاة
قفوا

Friede sei mit 
euch!

Iryny paci. ѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧلاَمُ   السَّ
.للكُلِّ 

Und mit deinem
Geiste.

Ke tw `pneumati 
cou.

 ولرُوحѧѧѧѧѧѧѧѧِكَ 
 ً .أيَْضا

11
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Lasst uns Dank
sagen dem Wohl-
taten spendenden
und erbarmungs-
reichen Gott, dem
Vater unsers Herrn,
Gottes und Erlösers
Jesus Christus, denn
er hat uns beschützt,
geholfen, bewahrt,
uns angenommen,
mit Erbarmen
bedacht, gestärkt und
bis zu dieser Stunde
gelangen lassen.

Marensep;hmot ;ntotf ;mp
ireferpeynanef ouoh
;nna/t : ;Vnou] 
Viwt ;mPen[oic ouoh 
Pennou] ouoh Pencwt/r 
I/couc Pi;,rictoc. Je 
afer;ckepazin ;ejwn. 
aferbo;/yin ;eron : afà;areh
;eron : afsopten ;erof 
aßöft;aco ;eron : af]toten 
afenten sa ;eà;hr/i
;etaiounou yai.

ع فلنشѧѧѧكر صѧѧѧان
الخيѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧرات 
ѧѧوم الله أبѧѧا الرح

ربنѧѧѧѧѧѧا وإلهنѧѧѧѧѧѧا 
ومخلصѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧنا 

 .حيسوع المسي
سѧѧѧѧѧѧترنا لأنѧѧѧѧѧѧه 

وأعاننѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧا 
نѧѧا وحفظنѧѧا وقبل

إليѧѧѧѧѧѧه وشѧѧѧѧѧѧفق 
ا علينѧѧا وعضѧѧدن

وأتѧѧѧي بنѧѧѧا إلѧѧѧي 
. هذه الساعة

Danksagungsgebet (2/8) 12صلاة الشكر
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Ihn, den 
allmächtigen Herrn 
unseren Gott, bitten 
wir auch, dass er uns 
an diesem heiligen 
Tag und an allen 
Tagen unseres 
Lebens in Frieden 
bewahre.

Nqof on maren;\o `erof
\opwc `ntef`are\ `eron> 
'en paìe\oou èqouab vai
nem ni`e\oou throu `nte
penwn'> 'en \irhnh
niben> `nje
Pipantokratwr Psoic
Pennou;.

هѧѧѧѧѧѧѧѧѧو أيضѧѧѧѧѧѧѧѧѧا 
فلنسѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧأله أن 

ذا في هѧ يحفظنا
اليѧѧوم المقѧѧدس 

نا وكل أيام حيات
بكѧѧѧѧѧѧѧل سѧѧѧѧѧѧѧلام، 
ضѧѧѧѧѧѧابط الكѧѧѧѧѧѧل 

.الرب الهنا

Betet! Proceu[acqe. صلوا

Herr erbarme dich. Kuri`e `elèhcon. .يارب ارحم

Danksagungsgebet (3/8) 13صلاة الشكر
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Danksagungsgebet (4/8) صلاة الشكر
Meister, Herr, 
allmächtiger Gott, 
Vater unseres Herrn, 
Gottes und Erlösers 
Jesus Christus, wir 
danken dir für alles, 
wegen allem und in 
allem,
denn du hast uns 
beschützt, geholfen, 
bewahrt, uns 
angenommen, mit 
Erbarmen bedacht, 
gestärkt und bis zu 
dieser Stunde geführt.

Vnhb Psoic Vnou; 
Pipantokratwr >
Viwt `mPenoc? ouo\
Pennou; ouo\ pencwthr 
I/hcouc Pi`xrictoc.
Ten]ep\̀mot `ntotk 
kata \wb niben nem eqbe 
\wb niben nem 'en \wb 
niben. Je aker`ckepa-
zin `ejwn>akerbo`hqin `eron> 
ak`are\ `eron> ak]op-
ten `erok> ak;̀aco `eron> 
ak;toten > akenten 
]a `e`\rhi `etai ounou qai.

أيهѧѧѧا السѧѧѧيد الѧѧѧرب 
الالѧѧѧه ضѧѧѧابط الكѧѧѧل 
أبѧѧѧѧو ربنѧѧѧѧا وإلهنѧѧѧѧا 
 ومخلصѧѧѧنا يسѧѧѧوع
 المسѧѧѧيح، نشѧѧѧكرك
علي كل حال ومѧن 
أجل كѧل حѧال وفѧي 

لانѧѧѧѧѧك . كѧѧѧѧѧل حѧѧѧѧѧال
ѧѧѧѧѧترتنا وأعنتنѧѧѧѧѧا س

نѧѧѧѧا وحفظتنѧѧѧѧا وقبلت
ينا إليك وشفقت عل

 وعضѧѧدتنا، وأتيѧѧت
بنѧѧѧѧѧѧا إلѧѧѧѧѧѧي هѧѧѧѧѧѧذه 

.الساعة

14
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Danksagungsgebet (5/8) صلاة الشكر

Bittet, dass Gott sich 
unser erbarme, gnädig 
mit uns sei, uns erhöre 
und helfe, die Gebete 
und Bitten seiner 
Heiligen annehme für 
unser Wohlergehen zu 
allen Zeiten, und dass 
er Brautpaar (..) und 
(..) segnet und uns 
unsere Sünden 
vergibt.

Twb\ \ina `nte Vnou; 
nai nan> `ntef]en\ht 
'aron> `ntefcwtem `eron> `
nteferbo`hqin `eron `ntefsi
`nni;\o nem nitwb\ `nte 

nh̀eqouab `ntaf `ntotou `e`
\rhi `ejwn `epi`agaqon `nch
ou niben > `ntefxa nennobi
nan `ebol.

طلبѧѧѧѧѧѧѧوا لكѧѧѧѧѧѧѧѧي ا
يرحمنѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧا الله 
ѧѧراءف علينѧѧا ويت

 نناويسمعنا ويعي
ѧѧѧؤالاتل ويقبѧѧѧس 

 هوطلبات قديسѧي
مѧѧѧنهم بالصѧѧѧلاح 
 عنا في كل حѧين

وأن يبѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧارك 
العروسѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧين 

لنѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧا غفѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧر وي
.خطايانا

15
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Danksagungsgebet (6/8) صلاة الشكر
Herr erbarme dich. Kuri`e `ele`hcon. .يارب ارحم
Darum bitten wir dich 
und erflehen deine 
Güte, Menschen-
liebender, gewähre 
uns, diesen heiligen 
Tag und alle Tage 
unseres Lebens in 
völligem Frieden zu 
vollenden in Ehrfurcht 
vor dir. Jeden Neid, 
jede Versuchung, alle 
Werke des Satans, die 
Nachstellungen böser 
Menschen und das 
Hervorkommen von 
Feinden,

`Eqbe vai ten;\o ouo\
tentwb\ `ntekmet̀agaqoc
pimairwmi > mhic nan 
eqrenjwk `ebol `mpai
ke `e\oou `eqouab vai > nem 
ni`e\oou throu `nte penwn'> 
'en \irhnh niben nem 
tek\o;. `Vqonoc niben > 
piracmoc niben > `energi`a 
niben `nte `pcatanac> `pcosni
`nte \anrwmi eu\wou

nem `ptwnf `e`p]wi `nte 
\anjaji.

من اجѧل هѧذا نسѧأل 
مѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧن . ونطلѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧب

محѧѧѧب  صѧѧѧلاحك يѧѧѧا
البشѧѧѧѧر امنحنѧѧѧѧا أن 
نكمѧѧѧѧل هѧѧѧѧذا اليѧѧѧѧوم 
المقѧѧدس وكѧѧل أيѧѧام 
 حياتنѧѧѧا بكѧѧѧل سѧѧѧلام

كѧѧѧѧѧل . خوفѧѧѧѧѧكمѧѧѧѧѧع 
حسѧѧد وكѧѧѧل تجربѧѧѧة 
 وكѧѧل فعѧѧل الشѧѧيطان
ومѧѧѧѧѧؤامرة النѧѧѧѧѧاس 
الاشѧѧѧѧѧѧѧرار وقيѧѧѧѧѧѧѧام 

.الاعداء
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Danksagungsgebet (7/8) صلاة الشكر
verborgen oder offen-
kundig halte fern von 
uns und von ganzen 
deinem ganzen Volk 
und von diesem Tisch 
und von diesem 
deinem heiligen Ort. 
Die guten und die 
nützlichen Dinge aber 
lass uns zuteil werden, 
denn du hast uns 
Macht gegeben, auf 
Schlangen und Skorpione

und jegliche Macht des 
Feindes zu treten.

nhet\hp nem nheqou-
wn\ `ebol . Alitou `ebol
\aron> nem `ebol
\apeklaoc thrf >
nem `ebol\a paima
eq?u? `ntak vai. N/h de
eqnaneu nem nh`eternofri
ca\ni `mmwou nan >
je `nqok pe `etak;
`mpier]i]i nan> `e\wmi
`ejen ni\of nem nislh >
nem `ejen ;jom thrc `nte
pijaji.

الخفيѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧين 
انزعهѧا  والظاهرين

وعѧѧѧѧن سѧѧѧѧائر  عنѧѧѧѧا
وعѧѧن هѧѧذه شѧѧعبك

وعѧѧѧѧѧѧѧѧѧن  المائѧѧѧѧѧѧѧѧѧدة
موضѧѧѧعك المقѧѧѧدس 

أمѧѧا الصѧѧالحات  هѧѧذا
نѧѧا والنافعѧѧات فارزق

لانѧѧѧѧѧك أنѧѧѧѧѧت  إياهѧѧѧѧѧا
الѧѧѧѧѧѧѧѧذي أعطيتنѧѧѧѧѧѧѧѧا 
 السلطان أن ندوس
علѧѧѧѧѧѧѧѧѧى الحيѧѧѧѧѧѧѧѧѧات 
 والعقارب وكل قѧوة

.العدو
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Danksagungsgebet (8/8) 18صلاة الشكر
(Still) Und führe uns nicht in
Versuchung, sondern erlöse uns von
dem Bösen. Durch die Gnade, das
Erbarmen und die Menschenliebe
deines eingeborenen Sohnes, unseres
Herrn, Gottes und Erlösers Jesus
Christus, durch den dir gebühren
Ehre, Ruhm, Verherrlichung und
Anbetung zusammen mit ihm und
dem lebensspendenden und dir
wesensgleichen Heiligen Geist, jetzt,
alle Zeit und in alle Ewigkeit. Amen.

 ولا تѧѧѧدخلنا فѧѧѧي تجربѧѧѧة لكѧѧѧن
نجنѧѧѧѧا مѧѧѧѧن الشѧѧѧѧرير بالنعمѧѧѧѧة 
والرأفѧѧѧѧѧѧات ومحبѧѧѧѧѧѧة البشѧѧѧѧѧѧر 

س اللواتي لابنѧك الوحيѧد الجѧن
ع ربنѧѧا وإلهنѧѧا ومخلصѧѧنا يسѧѧو

هѧѧذا الѧѧذي مѧѧن قبلѧѧه . المسѧѧيح
المجѧѧѧѧѧѧѧد والكرامѧѧѧѧѧѧѧة والعѧѧѧѧѧѧѧز 

 تليق بك معѧه ومѧع. والسجود
الѧѧѧѧѧѧѧروح القѧѧѧѧѧѧѧدس المحيѧѧѧѧѧѧѧي 
المسѧѧاوي لѧѧك الان وكѧѧل أوان 
. وإلѧѧѧѧي دهѧѧѧѧر الѧѧѧѧدهور كلهѧѧѧѧا

.آمين



MENU

Tenouwst ;mviwt nem
Ps/ri nem Pi;pneuma
;eyouab : ]Triac ;eyouab :
;nomooucioc.

Wir beten an den
Vater, den Sohn und
den Heiligen Geist,
die wesensgleiche
Heilige
Dreifaltigkeit.

نسѧѧѧѧѧѧѧѧجد لѧѧѧѧѧѧѧѧلآب 
والابѧѧѧن والѧѧѧروح 
القѧѧѧدس الثѧѧѧالوث 
المسѧѧѧѧѧѧاوي فѧѧѧѧѧѧى 

.الجوهر

Zimbelstrophen Watos (Mi.-Sa.) 19 أرباع الناقوس



MENU

Zimbelstrophen Watos (Mi.-Sa.)

Xere ;ek̀klhci`a > `phi ǹte
niaggeloc > xere ;parqenoc
> `etacmec Pencwthr

Gegrüßt sei die
Kirche, das Haus der
Engel. Gegrüßt sei
die Jungfrau, die
unseren Erlöser
gebar.

ѧѧѧلام للكنيسѧѧѧة الس
بيѧѧѧѧѧت الملائكѧѧѧѧѧة 
السѧѧѧلام للعѧѧѧذراء 
التѧѧѧѧѧѧѧѧي ولѧѧѧѧѧѧѧѧدت 

.مخلصنا
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MENU

Zimbelstrophen Adam (So.-Di.) 21
Kommt lasst uns 
anbeten die Heilige 
Dreifaltigkeit: den 
Vater, den Sohn und 
den Heiligen Geist.

Amwini marenouw]t
`n;t̀riac eqouab
> ète V̀iwt nem `P]hri
nem Pi`pneuma eqouab.

 تعѧѧѧѧѧالوا فلنسѧѧѧѧѧجد
 للثѧѧالوث القѧѧدوس
الѧѧѧѧѧذى هѧѧѧѧѧو الآب 
والابѧѧѧѧن والѧѧѧѧروح 

.القدس

Wir, das christliche 
Volk, denn er ist 
unser wahrer Gott.

Anon   '‘a   nilaoc
>   ǹ`xrictianoc>   vai gar   
pe Pennou;> `n`alhqinoc.

نحѧѧѧѧѧѧن الشѧѧѧѧѧѧعوب 
 المسѧѧѧѧѧѧѧيحيين لأن
هѧѧѧѧѧذا هѧѧѧѧѧو الهنѧѧѧѧѧا 

.الحقيقى

Wir haben Hoffnung 
auf die heilige Maria, 
dass Gott Erbarmen 
hat, durch ihre 
Fürsprachen.

Ouon ou\elpic ǹtan>   
'en qh eqouab
Mari`a>   ̀ere   v;   nai nan> 
\iten nec̀precbi`a.

لنѧѧѧѧѧا رجѧѧѧѧѧاء فѧѧѧѧѧى 
. القديسѧѧѧѧѧة مѧѧѧѧѧريم

الله يرحمنѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧا 
.بشفاعاتها

أرباع الناقوس



MENU

Verse zu den Zimbeln (1/11)

<ere ne Mari;a :
][rompi eynecwc :
y/;etacmici nan ;mVnou]
pilogoc.

Gegrüßt seist du 
Maria, du schöne 
Taube. Du hast für 
uns geboren: 

Gott das Wort.

ѧѧَا مѧѧك يѧѧلاَمُ لѧѧ  رْيمََ،السَّ
الحَمَامѧѧѧѧѧѧة الحسѧѧѧѧѧѧنة، 

 لنѧѧѧѧا الله الَّتѧѧѧѧِي وَلѧѧѧѧَدَتْ 
.الكَلِمَة
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Verse zu den Zimbeln (2/11)

<ere ne Mari;a : qen
ou,ere `efouab : ,ere ne
Mari;a: ;ymau ;mv/;eyouab

Gegrüßt seist du 
Maria, mit 
heiligem Gruß. 
Gegrüßt seist du 
Maria, Mutter des 
Heiligen.

ѧѧѧَا مѧѧѧك يѧѧѧلاَمُ لѧѧѧَّرْيمََ، الس
 سѧѧَّلاَمُ سѧѧلام مُقѧѧَدَّس، ال

لѧѧѧѧѧѧѧك يѧѧѧѧѧѧѧا مѧѧѧѧѧѧѧَرْيَمَ، أم 
.القدُُّوس
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Verse zu den Zimbeln (3/11)

<ere Mi,a/l :
pinis] ;nar,/aggeloc :
,ere Gabri/l :
picwtp ;mpifaisennoufi.

Gegrüßt sei Michael,

der große Erzengel. 
Gegrüßt sei Gabriel, 
der auserwählte 
Verkündiger

ѧѧѧѧلاَمُ لمي خائيѧѧѧѧل السَّ
 ئِكѧѧѧѧѧѧَةِ رَئѧѧѧѧѧѧِيس الْمَلاَ 

ѧѧѧѧѧѧ لاَمُ العظѧѧѧѧѧѧَِيم، السَّ
ѧѧѧѧѧّال المبشѧѧѧѧѧر لغبُري

.المُخْتاَر
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Verse zu den Zimbeln (4/11)

<ere Ni,eroubim : ,ere
Niceravim : ,ere
nitagma t/rou
: ;n;epouranion.

Gegrüßt seien die 
Cherubim. Gegrüßt 
seien die Seraphim. 
Gegrüßt seien alle 
himmlischen 
Heerscharen.

ѧَاروبيم، السَّلاَمُ للش
ѧѧلاَمُ للسѧѧَّيرافيم، الس
مْيѧѧѧѧѧѧѧѧع السѧѧѧѧѧѧѧَّلاَمُ لجَ 

.ائيِّةالطغمَات السَمَ 
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Verse zu den Zimbeln (5/11)

<ere Iwann/c :
pinis] ;m;prodromoc :
,ere piou/b : ;pcuggen/c
;nEmmanou/l.

Gegrüßt sei Johannes, 
der große Vorbote. 
Gegrüßt sei der 
Priester, der Verwandte 
des Emmanuel.

ѧѧѧѧلاَمُ لي وحنѧѧѧѧا السَّ
ѧѧَِابق العظѧѧيم، الس

كѧѧѧѧَاهِن السѧѧѧѧَّلاَمُ لل
نَسѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧِيب 

انوئيل .عِمَّ
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MENU

Verse zu den Zimbeln (6/11)

<ere na_ ;nio]
: ;n;aopoctoloc : ,ere
nimay/t/c : ;nte Pen_
I/c P,c.

Gegrüßt seien meine 
Herren und Väter, die 
Apostel. Gegrüßt 
seien die Jünger, 
unseres Herrn Jesus 
Christus.

ѧѧѧѧَلاَمُ لسѧѧѧѧَّاداتي الس
ѧѧѧѧѧُاء الرُسѧѧѧѧѧَل، الآب

ѧѧѧѧѧلاَمُ لتَ   لامَِيѧѧѧѧѧذِ السَّ
ѧѧѧѧѧѧѧѧѧَُا يسѧѧѧѧѧѧѧѧѧَِّوعَ رَبن

.الْمَسِيحِ 
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Verse zu den Zimbeln (7/11)

<ere nak ;w pimarturoc
,ere pieuaggelict/c :
,ere pi;apoctlooc :
abba Markoc
piye;wrimoc.
Gegrüßt seist du, o 
Märtyrer, gegrüßt sei 
der Evangelist. 
Gegrüßt sei der 
Apostel: Abba Markus, 
der Gottesseher.

أيُّهѧѧا  السѧѧَّلاَمُ لѧѧك
ѧѧَّهيد، السѧѧلاَمُ الش

للإنجيلѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧي، 
 رَسѧѧُولالسѧѧَّلاَمُ لل

مѧѧѧѧѧѧُرقسُ نѧѧѧѧѧѧاظر 
.الإلهَ
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Verse zu den Zimbeln (8/11)

<ere nak ;w pimarturoc
: ,ere piswij ;ngenneoc
: ,ere piaylovoroc :
pi;agioc apa ;M/na.

Gegrüßt seist du, o 
Märtyrer, gegrüßt sei 
der mutige Held, 
gegrüßt sei der 
Strebsame: der heilige 
Apa Mina.

هѧѧا السѧѧلام لѧѧكَ أيُّ 
م الشهيد، السѧلا
ѧل، للشُجاع البط

 السѧѧѧلام للابѧѧѧس
 :الجهѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧاد

القѧѧѧѧѧѧѧدّيس أبѧѧѧѧѧѧѧا 
.مينا
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Verse zu den Zimbeln (9/11) 30

السѧѧѧѧѧѧѧѧلام للخѧѧѧѧѧѧѧѧدر 
المѧѧѧزين بكѧѧѧل نѧѧѧوع 
الѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧذى للخѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧتن 

حѧد الحقيقى الذى ات
.بالبشرية

Xere pima`n]elet> 
etcelcwl 'en
ouqo `nrh;> `nte
pinumvioc `mmhi> `et
af\wtp è;metrwmi
.

Gegrüßt sei das 
Brautgemach, das nach 
jeder Art geschmückt 
ist, für den wahren 
Bräutigam, der sich mit 
der Menschheit 
vereinigte.

أرباع الناقوس



MENU

Verse zu den Zimbeln (10/11) 31
Wir bitten dich, o Sohn
Gottes, schütze für uns
das Leben unseres
Patriarchen, Priester-
oberhaupts, Papst Abba
(..), bekräftige ihn auf
seinem Thron.

Ten;\o `erok `wUc/ Qc/> 
eqrek̀are\ `e`pwn' m̀penp
atriarxhc> Papa abba
(..) piarxh`ereuc> 
matajrof \ijen
pef̀qronoc>

 نسѧѧألك يѧѧا ابѧѧن الله
أن تحفѧѧѧѧѧѧظ حيѧѧѧѧѧѧاة 
ѧѧѧѧѧا البابѧѧѧѧѧا بطريركن

 رئѧѧѧѧѧيس (..) أنبѧѧѧѧѧا
 علѧѧي الكهنѧѧة ثبتѧѧه

.كرسيه

Und seines Teilhabers 
am Dienst, unseres 
ehrwürdigen Vaters, 
Bischof (Erzbischof) 
Abba (..), bekräftige 
ihn auf seinem Thron.

Nem pefke`]vhr
`nlitourgoc peniwt
eqouab `ndikeoc abba (..)
pi`epickopoc (mhtro-
polithc) matajrof
\ijen pef`qronoc.

وشѧѧѧѧѧѧѧѧѧريكه فѧѧѧѧѧѧѧѧѧى 
 نѧѧا البѧѧاراالخدمѧѧة اب

 )المطران( الاسقف
 )..( أنبѧѧѧѧѧا المكѧѧѧѧѧرم

.علي كرسيهثبته

أرباع الناقوس
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Verse zu den Zimbeln (11/11) 32
Durch die Für-
sprachen der Mutter 
Gottes, der heiligen 
Maria, gewähre uns, o 
Herr, die Vergebung 
unserer Sünden.

Hiten ni`precbia @ `nte 
];e`otokoc `e;ouab 
Mari`a 
`P[oic `arìhmot 
nan `mpi,w ebol `nte 
nennobi.

الѧѧѧѧدة بشѧѧѧѧَفَاعَات و
ѧѧѧѧѧѧѧَيس ة الإلѧѧѧѧѧѧѧَه القدِّ

مْ بُّ انْعѧѧمѧѧَرْيَمَ، يѧѧَارَ 
 لنѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧا بمَغْفѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧرَةِ 

.خَطَاياَناَ

Damit wir dich
preisen mit deinem
guten Vater und dem
Heiligen Geist, du
[bist gekommen] und
hast uns erlöst.
Erbarme dich unser.

E;renhwc `erok @ nem 
Pekiwt `n`aga;oc @ nem 
Pipna è;ouab @ je ak̀i 
akcw] `mmon nai nan.

 حُكَ مѧѧѧَعَ لِكѧѧѧيْ نسѧѧѧَُبّ 
ѧѧѧѧѧѧѧѧا لِح أبيѧѧѧѧѧѧѧѧِكَ الصَّ

وحِ الْ  قѧѧѧѧѧُدُسِ والѧѧѧѧѧَرُّ
]   أتيѧѧѧѧѧѧѧѧѧت[لأنѧѧѧѧѧѧѧѧѧََّكَ 
.ارحمنا. اوخَلَّصتنََ 

أرباع الناقوس
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Erstes Gebet zum Brautpaar (1/2) 33
الله الѧѧذى جبѧѧل الانسѧѧان يѧѧا

بيديه وحѧده وأعطѧاه المѧرأة 
 ً  عونѧѧاً وقѧѧوة لѧѧه، أنѧѧت أيضѧѧا
 ً  الآن ياسѧѧѧѧيدنا كѧѧѧѧن وسѧѧѧѧيطا

لهذين العروسين

O Gott, der den Menschen allein durch 
seine Hände schuf und ihm die Frau als 
Hilfe und Stärkung gab: sei du, o unser 
Herr, ein Mittler für dieses Brautpaar

ه العѧѧѧريس ومعينتѧѧѧ) فѧѧѧلان(
صѧѧѧѧلهما بعربѧѧѧѧون ) فلانѧѧѧѧه(

الشركة، وأعطيهما علامѧة 
 إتصѧѧѧѧالهما، ليكونѧѧѧѧا بألفѧѧѧѧة
واحѧѧѧѧدة بربѧѧѧѧاط المحبѧѧѧѧة اذ 
تقѧѧول لهمѧѧا سѧѧلامى أعطيѧѧه 

سѧѧѧلامى أنѧѧѧا أتركѧѧѧه . لكمѧѧѧا
فأنѧѧѧѧѧѧت سѧѧѧѧѧѧلامنا . معكمѧѧѧѧѧѧا

 ً .جميعا

den Bräutigam (..) und seine Helferin 
(..). Binde sie durch das Versprechen 
der Vereinigung. Gib ihnen ein Zeichen 
ihrer Verbindung, damit sie in 
gegenseitiger Zuneigung durch das 
Band der Liebe gebunden sind, wenn 
du zu ihnen sagst: Meinen Frieden gebe 
ich euch, meinen Frieden lasse ich 
euch, Denn du bist unser aller Frieden. 

صلاة عربون الزواج



MENU

Erstes Gebet zum Brautpaar (2/2) 34 صلاة عربون الزواج
ѧد ونرسل لك إلى فوق المج

والكرامѧѧة مѧѧع ابنѧѧك الوحيѧѧد 
والѧѧѧѧروح القѧѧѧѧدس المحيѧѧѧѧي 
الآن وكѧѧل أوان وإلѧѧى دهѧѧر 

.الدهور آمين

Zu dir empor senden wir die 
Verherrlichung, Ehre und Anbetung, zu 
deinem guten Vater, und dem 
lebensspendenden und dir 
wesensgleichen Heiligen Geist, jetzt, 
alle Zeit und in alle Ewigkeit. Amen.



MENU

Gebet über den Gewändern (1/3) 35 على الثيابصلاة 

أيهѧѧѧѧѧا السѧѧѧѧѧيد الѧѧѧѧѧرب يسѧѧѧѧѧوع 
المسѧѧѧѧيح إلهنѧѧѧѧا الѧѧѧѧذى زيѧѧѧѧن 
السѧѧѧѧѧѧماء بѧѧѧѧѧѧالنجوم وأظهѧѧѧѧѧѧر 
الأرض ببهѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧاء الأزهѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧار 

ة المثمѧѧرة ذات الأنѧѧواع الكثيѧѧر
شѧѧѧѧرية بالѧѧѧѧذى أنعѧѧѧѧم علѧѧѧѧى ال

بالسѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧمائيات  وأعطѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧاهم 
أنѧѧѧѧت الآن . الأرض مَسѧѧѧѧرّات 

أيضѧѧѧѧاً أيهѧѧѧѧا الصѧѧѧѧالح محѧѧѧѧب 
البشر

O Herr Jesus Christus, unser Gott, 
der den Himmel mit den Sternen 
schmückte und die Erde in der 
Schönheit der Blumen und der 
Fruchtbarkeit von vielen Arten 
erscheinen ließ; der die Menschen 
mit Himmlischem beglückte und 
ihnen Rast auf Erden gab. Wir bitten 
dich jetzt, Gütiger, Menschen-
liebender, 

نسѧѧألك أن تبѧѧارك هѧѧذة الحلѧѧل 
.امين. الموضوعة

dass du diese Gewänder, die hier 
liegen, segnest. Amen.

.Amen.امين



MENU

Gebet über den Gewändern (2/3) 36 على الثيابصلاة 
 لكѧѧѧѧى تصѧѧѧѧير لعبѧѧѧѧديك الѧѧѧѧذين
يلبسѧѧѧѧانها بمسѧѧѧѧرة صѧѧѧѧلاحك 

.امين. حلل المجد والخلاص

damit sie deinen beiden Dienern, die sie 
anziehen, durch deine Güte Gewänder der 
Ehre und Erlösung. Amen.

.Amen.امين

 Gewänder der Freude und des Jubels.امين .حلل الفرح والتهليل
werden. Amen.

.Amen.امين

س وأحفظهمѧѧا نقيѧѧين فѧѧى الѧѧنف
والجسѧѧѧѧد والѧѧѧѧѧروح، لتكѧѧѧѧѧون 
حياتهمѧѧѧا فѧѧѧى صѧѧѧحة وسѧѧѧلام 
. وعفѧѧاف بواسѧѧطة فعѧѧل البѧѧر

هѧѧب لهمѧѧا الراحѧѧة السѧѧѧمائية 
عѧѧѧال والأرضѧѧѧية ليسѧѧѧتغنيا بأف

البر، 

Schütze ihre Reinheit in Seele, Leib und 
Geist, damit ihr Leben in Gesundheit, 
Frieden und Keuschheit durch die Kraft 
der Gerechtigkeit verläuft. Schenke 
ihnen himmlische und irdische Rast, 
damit sie reich werden in den Werken 
der Gerechtigkeit. 



MENU

Gebet über den Gewändern (3/3) 37 على الثيابصلاة 
وأملأ منزلهمѧا ومخازنهمѧا 
مѧѧѧѧѧѧѧѧѧن كѧѧѧѧѧѧѧѧѧل الخيѧѧѧѧѧѧѧѧѧرات، 

ѧلا رضѧاك وليستحقا أن يعم
ѧيم كثيѧك رحѧين، لأنѧر كل ح

ويليѧѧق بѧѧك . الرحمѧѧة وبѧѧار
المجѧѧѧد مѧѧѧع أبيѧѧѧك الصѧѧѧالح 
والѧѧѧѧروح القѧѧѧѧدس المحيѧѧѧѧي 
المسѧѧѧѧاوى لѧѧѧѧك الأن وكѧѧѧѧل 
أوان وإلѧѧѧѧى دهѧѧѧѧر الѧѧѧѧدهور 

.آمين

Erfülle ihre Häuser und ihre Lager mit 
allen Gütern. Lass sie zu deinem 
Wohlgefallen alle Zeit würdig handeln. 
Denn du bist barmherzig, voller Gnade 
und gerecht. Dir gebühren 
Verherrlichung, Ehre, Lobpreis und 
Anbetung zusammen mit ihm und dem 
lebensspendenden und wesensgleichen 
Heiligen Geist, jetzt, alle Zeit und in 
alle Ewigkeit. Amen.
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Hymne „Das goldene Weihrauchgefäß“ 38
Das geistige Gewand, 
mit dem Michael 
bekleidet ist, der 
goldene Gürtel, den 
Michael trägt.

};ctol/ ;m;pneumati-
kon au]hiwtf
;mMi,a/l ouoh
piqwk ;mmargarit/c 
aum/r ;mMi,a/l ;mmof.

الحلѧѧѧѧة الروحانيѧѧѧѧة 
الملتحѧѧѧѧѧѧѧѧف بهѧѧѧѧѧѧѧѧا 
ميخائيѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧل، 
والمنطقѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧة 

تمنطѧѧق الجوهريѧѧة 
.بها ميخائيل

Dies ist das
Weihrauchgefäß aus
reinem Gold, das den
lieblichen Duft enthält,
in der Hand des
Priesters Aarons, der
den Weihrauch über
dem Altar emporhebt.

Taisour/ ;nnoub ;nkay
aroc etfai ‚qa
pi;arwmata etqen
nenjij ;n;A;arwn piou/b 
eftale ou;cyoi-
noufi ;e;pswi ;ejen 
pima;nerswousi.

هѧѧѧѧѧѧѧذهِ المجمѧѧѧѧѧѧѧَرَةُ 
 الѧѧѧѧѧѧѧѧذَّهبُ النقѧѧѧѧѧѧѧѧيُّ 
ѧѧѧѧѧѧةُ العنبѧѧѧѧѧѧَرَ الحامِل
يْ الَّتѧѧѧѧѧي فѧѧѧѧѧِي يѧѧѧѧѧدَ 

 هѧѧѧѧѧѧѧَرونَ الكѧѧѧѧѧѧѧاهِنِ 
اً علѧѧى يرفѧѧعُ بخѧѧَُور

.المذبحِ 
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Wir verbeugen uns vor
dir, Christus, zusammen
mit deinem guten Vater
und dem Heiligen Geist,
denn du bist (gekommen)
und hast uns erlöst.

Tenouw]t `mmok `w 
Pi`xrictoc nem 
Pekiwt `n`agaqoc nem 
pi`Pneuma `eqouab> je 
(aki) akcw; `mmon. nai 
nan.

نسѧѧѧѧѧجد لѧѧѧѧѧك أيهѧѧѧѧѧا 
 المسѧѧيح مѧѧع ابيѧѧك
 الصѧѧѧѧالح والѧѧѧѧروح
القѧѧѧѧѧѧѧѧѧدس لانѧѧѧѧѧѧѧѧѧك 

. اوخلصѧѧتن) أتيѧѧت(
.ارحمنا

Fürbitten الهيتينيات

Die Gnade des Herrn  (Pi`hmot gar)
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Paulusbrief (Eph 5, 22-33 und 6, 1-3) 40 البولس
فصѧѧѧѧل مѧѧѧѧن رسѧѧѧѧالة معلمنѧѧѧѧا 

أهѧѧѧѧل بѧѧѧѧولس الرسѧѧѧѧول إلѧѧѧѧي 
.بركته علينا آمينأفسس 

Lesung aus dem Brief unseres Lehrers
Paulus, des Apostels, an die Epheser.

Sein Segen sei mit uns. Amen.

هن والنساء فليخضѧعن لرجѧال
كمѧѧѧا للѧѧѧرب، لان الرجѧѧѧل هѧѧѧو 
رأس المرأة، كما أن المسيح 
أيضѧѧѧا رأس الكنيسѧѧѧة، وهѧѧѧو 

ولكѧѧѧن كمѧѧѧا . مخلѧѧѧص الجسѧѧѧد
  تخضѧѧѧѧѧع الكنيسѧѧѧѧѧة للمسѧѧѧѧѧيح
ل كذلك النساء لرجالهن في ك

.  شيء

Ihr Frauen, ordnet euch euren 
Männern unter wie dem Herrn 
Christus; denn der Mann ist das 
Haupt der Frau, wie auch Christus das 
Haupt der Kirche ist; er hat sie 
gerettet, denn sie ist sein Leib. Wie 
aber die Kirche sich Christus 
unterordnet, sollen sich die Frauen in 
allem den Männern unterordnen. 
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Paulusbrief (2/4) 41 البولس
ايهѧѧѧا الرجѧѧѧال أحبѧѧѧوا نسѧѧѧاءكم، 
كمѧѧѧѧѧѧا أحѧѧѧѧѧѧب المسѧѧѧѧѧѧيح أيضѧѧѧѧѧѧا 

هѧѧا، الكنيسѧѧة وأسѧѧلم نفسѧѧه لاجل
لكѧѧѧѧي يقدسѧѧѧѧها مطهѧѧѧѧرا اياهѧѧѧѧا 

لكѧѧѧѧي . بغسѧѧѧѧل المѧѧѧѧاء بالكلمѧѧѧѧة
يѧدة يحضرها لنفسه كنيسѧة مج

لا دنѧѧѧѧس فيهѧѧѧѧا ولا غضѧѧѧѧن، أو 
شѧѧيء مѧѧن مثѧѧل ذلѧѧك بѧѧل تكѧѧون 

ب كذلك يجѧ.  مقدسة وبلا عيب
م علي الرجال أن يحبوا نساءه

مѧѧن يحѧѧب امرأتѧѧه . كأجسѧѧادهم
أحد  فإنه لم يبغض. يحب نفسه

ѧѧѧه ويربيѧѧل يقوتѧѧط بѧѧده قѧѧه جس
.  كما الرب أيضا للكنيسة

Ihr Männer, liebt eure Frauen, wie 
Christus die Kirche geliebt und sich 
für sie hingegeben hat, um sie im 
Wasser und durch das Wort rein und 
heilig zu machen. So will er die Kirche 
herrlich vor sich erscheinen lassen, 
ohne Flecken, Falten oder andere 
Fehler; heilig soll sie sein und 
makellos. Darum sind die Männer 
verpflichtet, ihre Frauen so zu lieben 
wie ihren eigenen Leib. Wer seine 
Frau liebt, liebt sich selbst. Keiner hat 
je seinen eigenen Leib gehasst, 
sondern er nährt und pflegt ihn, wie 
auch Christus die Kirche.
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Paulusbrief (3/4) 42 البولس
لاننѧѧѧѧا أعضѧѧѧѧاء جسѧѧѧѧمه مѧѧѧѧن 

من أجѧل . لحمه ومن عظامه
هѧѧذا يتѧѧرك الرجѧѧل أبѧѧاه وأمѧѧه 
 ويلتصѧѧѧѧق بامرأتѧѧѧѧه ويكѧѧѧѧون

هѧѧѧذا . الاثنѧѧѧان جسѧѧѧدا واحѧѧѧدا
السѧѧѧѧر عظѧѧѧѧيم، ولكننѧѧѧѧي أنѧѧѧѧا 
أقѧѧѧѧѧول مѧѧѧѧѧن نحѧѧѧѧѧو المسѧѧѧѧѧيح 

اد وأمѧا أنѧتم الأفѧر. والكنيسة
ا فليحب كل واحد امرأته هكذ

 وأمѧѧا المѧѧرأة فلتهѧѧب. كنفسѧѧه
.  رجلها

Denn wir sind Glieder seines Leibes. 
Darum wird der Mann Vater und 
Mutter verlassen und sich an seine 
Frau binden und die zwei werden ein 
Fleisch sein. Dies ist ein tiefes 
Geheimnis; ich beziehe es auf Christus 
und die Kirche. Was euch angeht, so 
liebe jeder von euch seine Frau wie 
sich selbst, die Frau aber ehre den 
Mann.
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Paulusbrief (4/4) 43 البولس
 أيهѧѧا الاولاد اطيعѧѧوا والѧѧديكم

أكѧرم . في الرب لان هذا حق
أبѧѧѧاك وأمѧѧѧك، التѧѧѧي هѧѧѧي أول 

كѧم لكي يكون ل. وصية بوعد
 خير وتكونوا طѧوال الاعمѧار

.علي الارض

Ihr Kinder, gehorcht euren Eltern, wie 
es vor dem Herrn recht ist. Ehre 
deinen Vater und deine Mutter: Das ist 
ein Hauptgebot und ihm folgt die 
Verheißung: damit es dir gut geht und 
du lange lebst auf der Erde.

نعمѧѧѧѧة الله الآب تكѧѧѧѧون مѧѧѧѧع 
.جميعكم آمين

Die Gnade Gottes des Vaters sei mit 
Euch, meine Väter und Brüder. Amen.
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Hymne des Herabkommens des Heiligen
Geistes (1/2) 44 القدس الروح حلول لحن
Der Beistand, der 
Heilige Geist, der auf 
die Apostel im 
Pfingstfest herabkam, 
ließ sie mit vielen 
Zungen sprechen.

Pi`pneuma `mparaklht
on vh̀etaf`i èjen
ni`apoctoloc 'en `p]ai
`n;penthkocth aucaji
'en \anmh] `nlac.

الروح المعѧزى 
الѧѧذي حѧѧل علѧѧى 

ѧد الرسل في عي
 البنطيقسѧѧѧѧѧѧѧطى

نة فتكلموا بألس
كثيرة 

Als die 50 Tage 
vollendet waren, da 
waren die zwölf 
Jünger alle 
versammelt.

Ac]wpi ètaujwk èbo
l `nje nìe\oou `nte
;penthkocth nau-
qouht throu \iouma
`nje pimht c̀nau ǹ`apoc-
toloc.

كѧѧان لمѧѧا كملѧѧت 
 أيѧѧѧام الخمسѧѧѧين

ن كانوا مجتمعي
ѧا الاثنѧا كلهم مع

. عشر رسولا
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Hymne des Herabkommens des Heiligen
Geistes (2/2) 45 القدس الروح حلول لحن

Als der tröstende 
Geist vom Himmel 
auf jeden von ihnen 
herabgekommen ist, 
da sprachen sie mit 
vielen Zungen.

Pi`pneuma m̀paraklht
on ètaf`i `epecht èbol'
en t̀ve afvwr]
`ejen v̀ouai `vouai> 
aucaji 'en
\anmh] ǹlac.

الѧѧروح المعѧѧزى لمѧѧا 
نѧѧѧѧزل مѧѧѧѧن السѧѧѧѧماء 
انبسѧѧѧѧѧط علѧѧѧѧѧى كѧѧѧѧѧل 
واحѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧد فنطقѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧوا 

.  بألسنة كثيرة
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Heiliger Gott, 
Heiliger Starker,
Heiliger 
Unsterblicher, 
von der Jungfrau 
geboren:
Erbarme dich unser.

Agioc ;o Yeoc
: ;agioc ic,uroc
: ;agioc ;ayanatoc :
;o ek paryenou
genn/y/c ;ele;/con
/mac.

،قدوس الله
ي،قدوس القو

لا  يالذ قدوس
لد وُ  يالذ ،يموت

 العذراء من
.ارحمنا

Heiliger Gott,
Heiliger Starker,
Heiliger 
Unsterblicher,
gekreuzigt an 
unserer statt:
Erbarme dich unser.

Agioc ;o Yeoc
: ;agioc ic,uroc
: ;agioc ;ayanatoc :
;o ;ctaurwy/c
di ;/mac ;ele;/con ;/
mac.

،قدوس الله
ي،قدوس القو

لا  يالذ قدوس
ب لصُ  يالذ ،يموت
.ارحمناعنا 

Das Dreimalheilig (Trishagion) (1/3) 46لحن الثلاث تقديسات
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Heiliger Gott, 
Heiliger Starker,
Heiliger 
Unsterblicher 
auferstanden von 
den Toten und 
hinaufgestiegen in 
den Himmel:
Erbarme dich unser.

Agioc ;o Yeoc :
;agioc ic,uroc
: ;agioc ;ayanatoc :
;o ;anactac ek twn
nekrwn ke ;anel-
ywn ic touc
ouranouc ;ele;/con
/mac.

،قدوس الله
ي،قدوس القو

لا  يالذقدوس 
،يموت

قام من  يالذ
 الأموات وصعد الى

.السموات ارحمنا

Das Dreimalheilig (Trishagion) (2/3) 47لحن الثلاث تقديسات
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Ehre sei dem Vater 
und dem Sohn und

dem Heiligen Geist.

Jetzt, alle Zeit und in 
alle Ewigkeit. Amen.

Heilige 
Dreifaltigkeit:

Erbarme dich unser.

Doxa Patri ke
Ui;w ke ;agi;w
Pneumati :

ke nun ke ;a;i ke ic
touc ;e;wnac
twn ;e;wnwn : ;am/n.

Agi;a Triac
;ele;/con ;/mac.

 المجد للآب والابن
  ،والروح القدس

 ،الآن وكل أوان
 .هوروإلى دهر الد

.  آمين

أيها الثالوث 
.القدوس، ارحمنا

Das Dreimalheilig (Trishagion) (3/3) 48لحن الثلاث تقديسات
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Evangeliumsgebet (1/5) أوشية الإنجيل

Betet! ` Slyl صل

Erhebt euch
zum Gebet!

Epi `proceu,y
`cta;yte

للصѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧلاة 
قفوا

Friede sei mit 
euch!

Iryny paci ѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧلاَمُ   السَّ
.للكُلِّ 

Und mit deinem
Geiste.

Ke tw `pneumati 
cou

 ولرُوحѧѧѧѧѧѧѧѧِكَ 
 ً .أيَْضا
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Evangeliumsgebet (2/5) أوشية الإنجيل
Meister, Herr Jesus 
Christus, unser Gott, 
der zu seinen heiligen 
Jüngern und 
ehrwürdigen Aposteln 
gesprochen hat: Viele 
Propheten und 
Gerechte sehnten sich 
zu sehen, was ihr seht, 
und haben es nicht 
gesehen, und zu 
hören, was ihr hört, 
und haben es nicht 
gehört.

Vnhb Psoic Ihcouc 
Pi`xrictoc Pennou;> 
vh etafjoc `nnef`agioc 
ettaihout `mmaqhthc 
ouo\ `napoctoloc èqou
ab je \anmh]
`m̀provhthc nem 
\an`qmhi auer̀epiqumin 
enau `enh `etetennau `e
rwou ouo\ `mpounau > 
ouo\ `ecwtem `enh `ete
tencwtem `erwou 
ouo\ `mpoucwtem. 

أيهѧѧѧا السѧѧѧيد الѧѧѧرب 
يسѧѧѧѧѧѧوع المسѧѧѧѧѧѧيح 
إلهنѧѧѧا، الѧѧѧذى قѧѧѧال 

ѧينلتلاميذه القديس 
المكѧѧرمين ورسѧѧله 

 إن أنبياء: الأطهار
 وأبѧѧѧѧѧرارا كثيѧѧѧѧѧرين

أن يѧѧѧروا اشѧѧѧتهوا 
م ما أنتم ترون ول
ا يروا ويسمعوا م
لم أنتم تسمعون و

. يسمعوا
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Evangeliumsgebet (3/5) الإنجيل أوشية
Selig aber sind eure 
Augen, dass die 
sehen, und eure 
Ohren, dass sie hören. 
Mache uns würdig, 
deine heiligen Evan-
gelien zu hören und 
danach zu handeln 
durch die Gebete 
deiner heiligen.

`Nqwten de wounia-
tou `nnetenbal je 
cenau> nem netenma]j 
je cecwtem. Maren-
er̀pem̀p]a `ncwtem 
ouo\ `e`iri `nnekeuaggeli
on èqouab 'en 
nitwb\ `nte 
nh ̀eqouab ̀ntak.

ى أما أنتم فطѧوب
لأعيѧѧѧѧنكم لأنهѧѧѧѧا 

ѧѧر ولآذانكѧѧم تبص
. لأنهѧѧѧѧѧا تسѧѧѧѧѧمع

 فلنسѧѧѧѧѧѧѧѧتحق أن
نسѧѧѧѧمع ونعمѧѧѧѧل 
 بأناجيلѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧك
  المقدسѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧة

يكبطلبات قديس

Betet um des heiligen 
Evangeliums Willen.

Proceu[acqe `uper 
tou `agiou 
euaggeliou.

صѧѧѧلوا مѧѧѧن أجѧѧѧل 
.الإنجيل المقدس

Herr erbarme dich Kuri`e `elèhcon. .يارب ارحم
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Evangeliumsgebet (4/5) أوشية الإنجيل
Gedenke auch, Herr,
aller, die uns gebeten
haben, ihrer in
unseren Gebeten und
Bitten zu gedenken,
die wir dir darbringen,
Herr, unser Gott. Den
Seelen deren, die uns
vorausgegangen und
entschlafen sind, gib
Ruhe. Heile die
Kranken. Denn du bist
unser aller Leben,

`Ari`vmeu`i de on 
pennhb `nouon niben 
etau\on\en nan 
`eerpoumeu`i 'en 
nen;\o nem 
nentwb\ `eten`iri `mm
wou `e`p]wi \arok 
P_ Pennou;. Nh 
etauer]orp `nenkot 
ma`mton nwou> nh 
et]wni matalswou
Je `nqok gar pe 
penwn' throu>

أذكѧѧѧѧر أيضѧѧѧѧا يѧѧѧѧا 
ن سѧѧيدنا كѧѧل الѧѧذي

أوصѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧونا أن 
نѧѧѧѧѧѧѧѧذكرهم فѧѧѧѧѧѧѧѧى 
تضѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧرعاتنا 
 وطلباتنѧѧѧѧѧا التѧѧѧѧѧى

ها إليѧѧѧѧѧك ننصѧѧѧѧѧع
. إلهنѧا أيها الرب

الѧѧѧѧѧѧذين سѧѧѧѧѧѧبقوا 
 فرقѧѧѧدوا، نѧѧѧيحهم
 المرضѧѧى اشѧѧفهم

نѧا لأنك أنѧت حيات
كلنا، 

52



MENU

Evangeliumsgebet (5/5) أوشية الإنجيل
unsere aller Erlösung, 

unsere aller Hoffnung,

unser aller Heil,

unsere aller 
Auferstehung.

nem penoujai throu> 
nem ten\elpic throu> 
nem pentalso throu> 
nem ten`anactacic 
thren.

وخلاصѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧنا 
ا كلنا، ورجاؤن
نا كلنا، وشѧفاؤ
نѧѧا كلنѧѧا، وقيامت

.كلنا
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Evangeliumslesung (1/6) 54الإنجيل

Alleluia. Allhloui`a. .هلليلويا

Steht auf in Ehrfurcht 
vor Gott, um das 
heiligen Evangelium zu 
hören.

` Ctaqhte meta …vobou
Qeou àkoucwmen
tou `agiou euaggeliou.

 قفوا بخوف الله
ѧل لسماع الإنجي

.المقدس

Gesegnet sei er, der 
kommt im Namen des 
Herrn der Mächte.

Segne, o Herr, die 
Lesung des heiligen 
Evangelium nach 
Matthäus.

F`cmarwout ǹje
vheqnhou 'en `vran
`mP_ ǹte nijom. Kuri`e

euloghcon ek tou kata 
Matqeon àgiou
euaggeliou
to ̀anagnwcma. 

مبѧѧѧѧѧارك الآتѧѧѧѧѧى 
باسѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧم رب 

يѧѧѧارب . القѧѧѧوات
بѧѧѧѧѧارك الفصѧѧѧѧѧل 
مѧѧѧѧѧѧن الإنجيѧѧѧѧѧѧل 
المقѧѧѧѧѧدس مѧѧѧѧѧن 

.متى

Ehre sei dir, o Herr. Do[a ci Kuri`e. .المجد لك يا رب
Bei Anwesenheit eines Bischofs فى حضور الأب الأسقف
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Steht auf in Ehrfurcht vor Gott
und seid aufmerksam um das
heilige Evangelium zu hören.

Lesung aus dem heiligen 
Evangelium unseres Lehrers 
[Matthäus], des Evangelisten. 
Sein Segen sei mit uns. Amen

قفѧѧѧѧوا بخѧѧѧѧوف الله لسѧѧѧѧماع 
ѧن الإنجيل المقدس، فصل م

 (•)الإنجيل لمعلمنѧѧѧا بشѧѧѧارة
.عناالبشير بركته على جمي

Evangeliumslesung (2/6) الإنجيل 

Unser aller Herr, 
Gott, Erlöser und 
König Jesus Christus, 
Sohn des lebendigen 
Gottes, ihm sei Ehre 
in Ewigkeit. 

Pensoic ouo\ Pennou; 
ouo\ Pencwthr ouo\
Penouro thren Ihcouc
Pi`xrictoc P]hri
`mVnou; eton' piwou
naf ]a ène\.

ربنѧѧѧѧѧѧѧѧѧا وإلهنѧѧѧѧѧѧѧѧѧا 
ѧا ومخلصنا وملكن

كلنѧѧѧѧѧѧѧѧѧا يسѧѧѧѧѧѧѧѧѧوع 
 المسѧѧيح، ابѧѧن الله

الحѧѧѧى، الѧѧѧذى لѧѧѧه 
.المجد للأبد
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Evangeliumslesung (3/6) 56الإنجيل 

Ehre sei unserem
Herrn in Ewigkeit. 
Amen

Pi`wou va Pennou; pe 
]a `ene\ `nte nìene\
throu> àmhn.

د المجد لإلهنا إلى أب
.الابدين أمين

Ehre sei dir, o Herr. Do[a ci Kuri`e .المجد لك يا رب
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Evangeliumslesung (4/6) 57الإنجيل 

Aus den Psalmen unseres Vaters
David, des Propheten und Königs.
Sein Segen

 تراتيѧѧل معلمنѧѧا مѧѧن مزاميѧѧر
بركاته داوُد النبي

sei mit uns. Amen. .علي جميعنا

Wie ein Bräutigam, der aus seinem 
Gemach heraustritt, jubeln wird wie 
ein Held, um ihren Weg zu ziehen. 

مثѧѧѧل العѧѧѧريس الخѧѧѧارج مѧѧѧن 
خѧѧѧدره يتهلѧѧѧل مثѧѧѧل الجبѧѧѧار 

.المسرع في طريقه

Deine Frau sei wie ein fruchtbarer 
Weinstock an den Seiten deines 
Hauses, deine Söhne wie frisch 
gepflanzte Ölbäume rings um 
deinen Tisch.

 امرأتك تكون كالكرمѧة التѧي
تزهѧѧѧر فѧѧѧي جوانѧѧѧب بيتѧѧѧك، 
وبنѧѧѧѧѧѧѧوك مثѧѧѧѧѧѧѧل غѧѧѧѧѧѧѧروس 

.كالزيتون محيطين بمائدت

Halleluja. Bei Anwesenheit.ويايلهلل des Bischofs فى حضور الأب الأسقف
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Evangeliumslesung (Mt 19, 1-6) 58 6 – 1:  19الإِنْجِيل مِنْ متى 

 إلѧѧهرب الѧѧمبѧѧارك الآتѧѧى باسѧѧم 
ربنѧѧѧѧѧѧѧѧѧا وإلهنѧѧѧѧѧѧѧѧѧا  ،القѧѧѧѧѧѧѧѧѧوات

ع ومخلصѧѧنا وملكنѧѧا كلنѧѧا يسѧѧو
ى المسيح، ابن الله الحѧى، الѧذ

الدائمله المجد 

Gesegnet sei der, der kommt im 
Namen des Herrn. Unser Herr, unser 
Gott, unser Erlöser und unser aller 
König, Jesus Christus, der Sohn des 
lebendigen Gottes, ihm gebührt Ehre

.in Ewigkeit. Amen.آمين .لأبدإلى ا

ولمѧѧѧѧا أكمѧѧѧѧل يسѧѧѧѧوع هѧѧѧѧذا 
الكѧѧѧلام جميعѧѧѧه انتقѧѧѧل مѧѧѧن 
الجليѧѧѧل وجѧѧѧاء الѧѧѧي تخѧѧѧوم 
اليهوديѧѧة مѧѧن عبѧѧر الاردن 
وتبعتѧѧѧѧѧѧه جمѧѧѧѧѧѧوع كثيѧѧѧѧѧѧرة 
فشѧѧفاهم هنѧѧاك وجѧѧاء اليѧѧه 
الفريسѧѧѧѧѧѧѧѧѧيون ليجربѧѧѧѧѧѧѧѧѧوه 

:قائلين له

Als Jesus diese Reden beendet hatte, 
verließ er Galiläa und zog in das 
Gebiet von Judäa jenseits des Jordan. 
Viele Menschen folgten ihm dorthin, 
und er heilte sie. Da kamen Pharisäer 
zu ihm, die ihm eine Falle stellen 
wollten, und fragten:
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Evangeliumslesung (6/6) 59 6 – 1:  19الإِنْجِيل مِنْ متى 

هѧل يحѧل للرجѧل أن يطلѧق 
امرأته من أجѧل كѧل سѧبب 

أمѧѧѧѧا : فأجѧѧѧѧاب وقѧѧѧѧال لهѧѧѧѧم
قѧѧѧѧѧѧѧرأتم أن مѧѧѧѧѧѧѧن البѧѧѧѧѧѧѧدء 

وقѧال .خلقهما ذكرا وانثي
من أجل ذلك يتѧرك الرجѧل 
أبѧѧѧѧѧѧѧاه وامѧѧѧѧѧѧѧه ويلتصѧѧѧѧѧѧѧق 

 ويكѧѧѧون الاثنѧѧѧان. بامرأتѧѧѧه
د اذ ليسѧا بعѧ. جسدا واحدا

. اثنѧѧѧѧين بѧѧѧѧل جسѧѧѧѧد واحѧѧѧѧد
قѧѧه فالѧذي جمعѧه الله لا يفر

.الانسان

Darf man seine Frau aus jedem 
beliebigen Grund aus der Ehe entlassen? 
4 Er antwortete: Habt ihr nicht gelesen, 
dass der Schöpfer die Menschen am 
Anfang als Mann und Frau geschaffen 
hat und dass er gesagt hat: Darum wird 
der Mann Vater und Mutter verlassen 
und sich an seine Frau binden, und die 
zwei werden ein Fleisch sein? Sie sind 
also nicht mehr zwei, sondern eins. Was 
aber Gott verbunden hat, das darf der 
Mensch nicht trennen.

.Ehre sei Gott in Ewigkeit. Amen.والمجد Ϳ دائما
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Evangeliumsantwort 60الإِنْجِيل مرد 

Jene, die der Heilige 
Geist zusammenfügte, 
wie eine Kithara 
loben sie Gott zu 
jeder Zeit.

Nai  `etaf\otpou 
eucop> `nje Pìpneuma 
eqouab> `m`vrh;  `noukuq
ara> eu`cmou  `eV; `nchou 
niben. 

هѧѧѧѧѧѧѧѧؤلاء الѧѧѧѧѧѧѧѧذين 
ألفهѧѧѧѧѧѧѧѧم الѧѧѧѧѧѧѧѧروح 
القѧѧѧدس معѧѧѧا مثѧѧѧل 

ون قيثѧѧارة، يسѧѧبح
.الله كل حين

Mit Psalmen, 
Hymnen und 
Lobgesängen, Tag 
und Nacht, mit 
unermüdlichen 
Herzen!

"en \anyalmoc   nem  
\an\wc> nem 
\an\wdh `m`pneumatik
on> `mpi`e\oou  nem 
pi`ejwr\> 'en 
ou\ht  `natxarwf. 

ح بمزامير وتسѧابي
 وتماجيѧѧد روحيѧѧة،
النهѧѧѧѧѧѧѧار والليѧѧѧѧѧѧѧل 

.بقلب لا يسكت

Herr erhöre uns,

Herr erbarme dich,

Herr segne uns.

P[oic cwtem ;eron :

P[oic nai nan :

P[oic ;cmou ;eron.

مَعْناَ،ياَرَبُّ اسْ 

مْنا،ياَرَبُّ ارْحَ 

.ياَرَبُّ باركنا
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Litanien (1/7) 61  يصلى الكاهن هذه الطلبات

أيهѧѧا الѧѧرب الالѧѧه ضѧѧابط 
اء الكل الكائن فѧي السѧم

 الѧѧه آبائنѧѧا، نطلѧѧب اليѧѧك
.أن تسمعنا وترحمنا

1. Herr, allmächtiger Gott, der du 
im Himmel bist, Gott unserer 
Väter: Wir bitten dich, erhöre uns 
und erbarme dich unser!

Herr erbarme.يارب ارحم dich.

الѧѧѧѧѧذي خلѧѧѧѧѧق السѧѧѧѧѧماء 
والارض والبحѧѧѧر وكѧѧѧل 
مѧѧѧѧѧѧѧا فيهѧѧѧѧѧѧѧا وزينتهѧѧѧѧѧѧѧا 
 بحكمتѧѧѧك، نطلѧѧѧب اليѧѧѧك

يѧѧѧѧѧѧѧѧѧارب أن تسѧѧѧѧѧѧѧѧѧمعنا 
.وترحمنا

2. Der die Himmel, Erde und 
Meer und alles in ihnen 
geschaffen und sie mit seiner 
Weisheit geschmückt hat: Wir 
bitten dich, erhöre uns und 
erbarme dich unser!

Herr erbarme.يارب ارحم dich.
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Litanien (2/7) 62  الطلبات

ي يا من صنع الانسان عل
صѧѧورته ومثالѧѧه، وجعلѧѧه 
فѧѧѧѧѧѧي فѧѧѧѧѧѧردوس النعѧѧѧѧѧѧيم، 

يب نسألك يارب أن تسѧتج
.لنا وترحمنا

3. O du, der du den Menschen nach 
deinem Bild und Beispiel 
geschaffen und ihn ins Paradies der 
Freude gesetzt hast: Wir bitten 
dich, o Herr, dass du uns antwortest 
und dich unser erbarmst!

Herr erbarme.يارب ارحم dich.

يѧѧا مѧѧن خلѧѧق المѧѧرأة مѧѧن 
جنѧѧѧѧب آدم وأعطاهѧѧѧѧا لѧѧѧѧه 

يѧك معينة نظيره، نطلب ال
يѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧارب أن تسѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧمعنا 

.وترحمنا

4. O du, der die Frau aus Adams 
Rippe geschaffen und sie zu seiner 
Hilfe gemacht hast, die ihm 
entspricht: Wir bitten dich, erhöre 
uns und erbarme dich unser!

Herr erbarme.يارب ارحم dich.
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Litanien (3/7) 63  الطلبات

يѧѧѧѧѧا مѧѧѧѧѧن بѧѧѧѧѧارك ابѧѧѧѧѧراهيم 
وسѧѧѧѧѧѧѧاره، وجعلهѧѧѧѧѧѧѧا لѧѧѧѧѧѧѧه 
زوجѧѧѧѧѧѧة، ومنحѧѧѧѧѧѧه رتبѧѧѧѧѧѧة 

ك نطلѧѧب اليѧѧ رئاسѧѧة الابѧѧاء،
.ايارب أن تسمعنا وترحمن

5. O du, der du Abraham und Sara 
gesegnet und Sara zu seiner Frau 
und Abraham zum Oberen der 
Patriarchen gemacht hast: Wir 
bitten dich, erhöre uns und 
erbarme dich unser!

.Herr erbarme dich.يارب ارحم

 يا مѧن حفѧظ اسѧحق ووفѧق
ه له رفقه وأنقذه من أعدائ

نطلѧѧѧѧѧѧب اليѧѧѧѧѧѧك يѧѧѧѧѧѧارب أن 
.تسمعنا وترحمنا

6. O du, der Isaak geschützt und
Rebekka für ihn bestimmt und ihn
vor seinen Feinden gerettet hast:
Wir bitten dich, o Herr, erhöre uns
und erbarme dich unser!

Herr erbarme.يارب ارحم dich.
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Litanien (4/7) 64  الطلبات

 يѧѧا مѧѧن بѧѧارك يعقѧѧوب فѧѧى
زواجѧѧѧѧه، وجعلѧѧѧѧه وارثѧѧѧѧا 
 الموعد، نسألك يѧارب أن

.تسمعنا وترحمنا

7. O du, der du Jakob in seiner Ehe
gesegnet und ihn zu Erben der
Verheißung gemacht hast: Wir bitten
dich, o Herr, erhöre uns und erbarme
dich unser!

Herr erbarme.يارب ارحم dich.

يѧѧѧѧѧا مѧѧѧѧѧن رفѧѧѧѧѧع يوسѧѧѧѧѧف 
ووهѧѧѧѧѧѧѧب لѧѧѧѧѧѧѧه اسѧѧѧѧѧѧѧينات 
 زوجѧѧة، وبواسѧѧطته عُلѧѧتَّ 

كѧѧѧل ارض مصѧѧѧر، نطلѧѧѧب 
اليѧѧѧѧك يѧѧѧѧارب أن تسѧѧѧѧمعنا 

.وترحمنا

8. O du, der du Josef erhoben und 
ihm Asenat zur Frau gegeben und 
durch ihn Ägypten ernährt hast: 
Wir bitten dich, o Herr, erhöre uns 
und erbarme dich unser!

Herr erbarme.يارب ارحم dich.
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Litanien (5/7) 65  الطلبات

ѧام يا من سُر في آخر الاي
أن يولѧѧѧѧѧد مѧѧѧѧѧن عѧѧѧѧѧѧذراء 
وأضѧѧѧѧѧѧاء علѧѧѧѧѧѧي جѧѧѧѧѧѧنس 
البشѧѧѧѧѧر، نسѧѧѧѧѧألك يѧѧѧѧѧارب 

.استجب لنا وارحمنا

9. O du, der du in der Fülle der Zeit
von einer Jungfrau geboren wurdest,
um die Menschheit zu erleuchten: Wir
bitten dich, o Herr, dass du uns
antwortest und dich unser erbarmst!

Herr erbarme.يارب ارحم dich.

يѧѧا مѧѧن حضѧѧر فѧѧي عѧѧرس 
قانѧѧѧا الجليѧѧѧل، بѧѧѧارك هѧѧѧذا 
الѧѧѧزواج مثѧѧѧل مѧѧѧا باركѧѧѧت 
ذاك الѧѧѧѧѧѧزواج، نتضѧѧѧѧѧѧرع 
اليѧѧѧك يѧѧѧارب أن تسѧѧѧمعنا 

.وترحمنا

10. O du, der an der Hochzeit zu 
Kana in Galiläa teilgenommen, 
segne diese Heirat, wie du jene 
Heirat gesegnet hast: Wir bitten dich 
und erflehen deine Güte, o Herr, 
erhöre uns und erbarme dich unser!

Herr erbarme.يارب ارحم dich.
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Litanien (6/7) 66  الطلبات

يѧѧا مѧѧن حѧѧل فѧѧي عѧѧرس 
 قانѧѧا الجليѧѧل وبѧѧارك ذاك

العѧѧѧرس، وحѧѧѧول المѧѧѧاء 
الѧѧѧѧѧѧѧي خمѧѧѧѧѧѧѧر حقيقѧѧѧѧѧѧѧي 
 بسѧѧلطان لاهوتѧѧه، بѧѧارك

واسѧѧѧѧѧتر هѧѧѧѧѧذا العѧѧѧѧѧرس 
) فѧѧѧѧلان(الѧѧѧѧذي لعبѧѧѧѧديك 

ة بسѧلامة وألفѧ) فلانه(و
. ومحبѧѧѧѧѧѧة واحرسѧѧѧѧѧѧهما

نطلѧѧѧѧب اليѧѧѧѧك يѧѧѧѧارب أن 
.تسمعنا وترحمنا

11. O, der du bei der Hochzeit zu 
Kana in Galiläa geweilt und diese 
Feier gesegnet hast und Wasser 
durch göttliche Macht zu 
wahrhaftem Wein verwandeltest, 
segne und schütze die Feier dieser 
deiner Diener (Bräutigam) und 
(Braut) mit Frieden, Vertrautheit 
und Liebe und bewache sie: Wir 
bitten dich, o Herr, erhöre uns und 
erbarme dich unser!

Herr erbarme.يارب ارحم dich.
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Litanien (7/7) 67  الطلبات

أيهѧѧا المحسѧѧѧن الѧѧѧرؤوف 
نن، الكثير الصلاح والتح

يѧѧѧارب اجعلنѧѧѧا أن نمجѧѧѧد 
. صلاحك يا محѧب البشѧر
نا نسألك يѧارب أن تسѧمع

.وترحمنا

12. O Wohltätiger, Gnädiger, voller 
Güte und Barmherzigkeit: O Herr, 
gib uns, dass wir deine Güte, 
Menschenliebender, preisen: Wir 
bitten dich, o Herr, erhöre uns und 
erbarme dich unser!

Herr erbarme.يارب ارحم dich.

أيهѧѧѧѧѧѧѧا المسѧѧѧѧѧѧѧيح 
كلمѧѧѧة الاب الالѧѧѧه 
الوحيѧѧѧѧد، أعطنѧѧѧѧا 
سѧѧѧѧѧѧѧѧلامك هѧѧѧѧѧѧѧѧذا 
المملѧѧوء مѧѧن كѧѧل 

فرح

Pxc? pilogoc `nte
`Viwt> pimonogenhc

`nnou;> ek̀e; nan
`ntek\irhnh> qai
eqme\ `nra]i niben.

O Christus, Wort 
Gottes, des Vaters, 
Eingeborener, gib 
uns deinen Frieden, 
der von jeder Freude 
erfüllt ist.
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مبѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧارك الآب 
والابѧѧن والѧѧروح 
 القѧѧدس الثѧѧالوث
 الكامل نسجد لѧه

  .ونمجده

Je `f`cmarwout `nje `Viw
t nem `P]hri> nem 
Pi`pneuma `eqouab> 
T̀triac etjhk `ebol> 
tenouw]t `mmoc 
ten;w`ou nac.

Gepriesen sei der Vater 
und der Sohn und der 
Heilige Geist, die 
vollkommene 
Dreifaltigkeit. Wir 
beten sie an und 
verherrlichen sie.

م ثѧѧم يقѧѧول الكѧѧاهن اوشѧѧية السѧѧلا
.والاباء والاجتماعات

Der Priester betet die drei kleinen
Gebete für den Frieden, Väter, 
Versammlungen

 أنصѧѧѧتوا بحكمѧѧѧة
الله، يѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧارب 
إرحѧѧѧѧѧѧم، يѧѧѧѧѧѧارب 

.ةبالحقيق. إرحم

En covìa Qeou `proc-
xwmen> Kuri`e `elèhcon> 
Kuri`e èlèhcon> 'en
oumeqmhi.

Hört aufmerksam zu in
der Weisheit Gottes.

(Kyrie Eleison) 2x

In Wahrheit.

Die drei kleinen Gebete
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Das Glaubensbekenntnis  (1/5) الإيمان قانون

In Wahrheit glauben wir an
den einen Gott: Gott den
Vater, den Allmächtigen,

Schöpfer des Himmels und
der Erde, alles Sichtbaren und
Unsichtbaren. Wir glauben
an den einen Herrn Jesus
Christus, Gottes einzigen
Sohn, geboren aus dem Vater
vor aller Zeit: Licht vom
Lichte,

wahrer Gott vom wahren Gott,

 الله واحد، بإله نؤمن
 خالق الكل، ضابط الآب

 ما والأرض، السماء
 نؤمن .يري لا وما يري
 يسوع واحد، برب

 يدالوح الله ابن المسيح،
 قبل الآب من المولود

 من نور .الدهور كل
 إله من حق إله نور،
  ،حق
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Das Glaubensbekenntnis  (2/5) قانون الإيمان

gezeugt, nicht geschaffen,

eines Wesens mit dem Vater;

durch ihn ist alles geworden.
Für uns Menschen und um
unsres Heils Willen ist er vom
Himmel herabgestiegen.

Er hat Fleisch angenommen

durch den Heiligen Geist, von
der Jungfrau Maria und ist
Mensch geworden. Er wurde
gekreuzigt unter Pontius
Pilatus an unserer statt,

 مخلوق، غير مولود
 الجوهر، في للآب مساو
 .شئ كل كان به الذى
 نحن أجلنا من الذي هذا

 أجل ومن البشر،
 من نزل خلاصنا،
 من وتجسد السماء،

 ومن القدس الروح
 .وتأنس العذراء مريم

 عهد علي عنا وصلب
  ،البنطي بيلاطس
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Das Glaubensbekenntnis  (3/5) قانون الإيمان

hat gelitten und ist begraben
worden.

Am dritten Tage auferstanden
von den Toten gemäß der
Schrift, aufgefahren in den
Himmel; sitzt er zur Rechten
seines Vaters.

Und so wird er 
wiederkommen in seiner 
Herrlichkeit, zu richten die 
Lebenden und die Toten, und 
seiner Herrschaft wird kein 
Ende sein.

  .وقبر تألم
 الأموات بين من وقام
 يف كما الثالث، اليوم في

 الي وصعد .الكتب
 عن وجلس السموات،

 تييأ وأيضا .أبيه يمين
 اءالأحي ليدين مجده في

 ليس الذي والأموات،
  .انقضاء لملكه
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Das Glaubensbekenntnis (4/5) قانون الإيمان

Ja, wir glauben an den 
Heiligen Geist, der Herr ist 
und lebendig macht, der aus 
dem Vater hervorgeht,

der mit dem Vater und dem 
Sohn angebetet und 
verherrlicht wird.

Er hat gesprochen durch die 
Propheten. Wir glauben an die 
eine, heilige, universale und 
apostolische Kirche. Wir 
bekennen die eine Taufe zur 
Vergebung der Sünden.

 بالروح نؤمن نعم
 المحيي الرب القدس،
 دنسج الآب، من المنبثق

 الآب مع ونمجده له
 في الناطق والابن،
 احدةو وبكنيسة .الانبياء
 .رسولية جامعة مقدسة

 بمعمودية ونعترف
.الخطايا لمغفرة واحدة
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Das Glaubensbekenntnis  (5/5) قانون الإيمان

Wir erwarten die 
Auferstehung der Toten und 
das Leben der kommenden 
Welt. Amen.

 وننتظѧѧر قيامѧѧة الأمѧѧوات،
وحيѧѧѧѧѧѧاة الѧѧѧѧѧѧدهر الآتѧѧѧѧѧѧي 

.آمين

Tenjou]t èbol 'a `t\h ǹ;`anactacic ǹte
nirefmwout> nem piwn' ǹte pi`ewn
eqnhou> àmhn.
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Erstes Gebet zur Eheschließung (1/2) 74الصلاة الأولى للزواج

O ewiger Gott, der ohne Anfang in 
Ewigkeit bleibt, der keine Grenze 
seiner Weisheit und kein Ende seiner 
Stärke kennt, der den Menschen aus 
Erde schuf und ihm eine Frau aus 
seiner Rippe formte als Hilfe, die ihm 
entspricht, und wohlgefällt deiner 
Göttlichkeit und deiner Güte, weil es 
nicht gut ist, dass der Mensch allein 
sei! Dich, unseren König, bitten wir, 
dass du deine Diener (Bräutigam und 
Braut) verbindest, damit sie in einem 
Leib verbunden sind und ins Gesetz 
der Freude eingehen 

ѧѧي الأبѧѧدائم إلѧѧي الѧѧم الازلѧѧد الله
بغيѧѧѧѧر ابتѧѧѧѧداء، الѧѧѧѧذي لا حѧѧѧѧد 
لحكمتѧѧѧѧه ولا انتهѧѧѧѧاء لقوتѧѧѧѧه، 
الѧѧѧѧѧذي صѧѧѧѧѧنع الانسѧѧѧѧѧان مѧѧѧѧѧن 
الارض، وجعѧѧل لѧѧه امѧѧرأة مѧѧن 
جنبѧѧѧѧه، ووفقهѧѧѧѧا لѧѧѧѧه معينѧѧѧѧة 

تѧѧك نظيѧѧره، كمѧѧا يرضѧѧي ربوبي
وصѧѧلاحك، لانѧѧه لا يحسѧѧن أن 
يكѧѧѧون الرجѧѧѧل وحѧѧѧده، وأنѧѧѧت 

ن الان أيضا يѧا ملكنѧا نسѧألك أ
) نѧهفلا(و) فلان(تصل عبديك 

ضѧѧا لكѧѧي يتصѧѧلا ببعضѧѧهما بع
بجسѧѧѧد واحѧѧѧد، وليѧѧѧدخلا الѧѧѧي 

ناموس الفرح، 
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Erstes Gebet zur Eheschließung (2/2) 75الصلاة الأولى للزواج

und in der wahrhaftigen Lehre leben. 
Gib ihnen lebendige Frucht des 
Leibes, damit sie sich an der Geburt 
von Kindern und ruhiger, friedlicher 
Zeit erfreuen. Mache sie bereit zu 
jedem guten Werk durch Christus 
Jesus, unseren Herrn,

ة هب وليكونا في تعاليم صادق
لهمѧѧا ثمѧѧرة محييѧѧة مѧѧن الѧѧبطن 

حسѧنة ليبتهجا بولادة البنين ال
. والازمنѧѧѧѧة الهادئѧѧѧѧة السѧѧѧѧالمة

هيئهمѧѧا فѧѧي كѧѧل عمѧѧل صѧѧالح 
.بالمسيح يسوع ربنا

durch den dir gebühren Ehre, Ruhm, 
Verherrlichung und Anbetung, 
zusammen mit ihm und dem 
lebensspendenden und dir 
wesensgleichen Heiligen Geist, jetzt, 
alle Zeit und in alle Ewigkeit. Amen.

هѧѧذا الѧѧذي ينبغѧѧي لѧѧك معѧѧه مѧѧع 
 الѧѧѧѧѧѧѧѧروح القѧѧѧѧѧѧѧѧدس المجѧѧѧѧѧѧѧѧد
والكرامѧѧѧѧة والعѧѧѧѧز والسѧѧѧѧجود 
الان وكѧѧѧѧل أوان وإلѧѧѧѧي دهѧѧѧѧر 

 .آمين. الدهور كلها
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Hymne 76

So wie du deinen 
heiligen Aposteln 
gegeben hast, sag zu 
uns wie zu ihnen: 
Meinen Frieden gebe 
ich euch.

Kata v̀rh; `etakthic> `n
nek̀agioc ǹ`apoctoloc> 
ek̀ejoc nan `mpourh;> je 
ta\irhnh ;; m̀moc
nwten.

كمѧѧѧѧѧѧѧѧا أعطيتѧѧѧѧѧѧѧѧه 
ѧѧلك القديسѧѧين لرس

قѧѧل لنѧѧا مѧѧѧثلهم ان 
.سلامي اعطيكم

Das östliche Tor ist 
die Jungfrau Maria! 
Der reine Vorhang, 
der dem reinen 
Bräutigam gehört.

:pulh `nte nima `n]ai 
pe Mari`a ;parqenoc
piman]elet ettoubh-
out ǹte
pinumvioc ǹkaqaroc

البѧѧѧاب الѧѧѧذي فѧѧѧي 
المشѧѧѧѧѧѧѧارق هѧѧѧѧѧѧѧو 
مѧѧѧѧѧريم العѧѧѧѧѧذراء، 
الخѧѧѧѧѧѧدر الطѧѧѧѧѧѧاهر 

يالذي للختن النق

Herr erhöre uns,

Herr erbarme dich,

Herr segne uns.

P[oic cwtem ;eron :

P[oic nai nan :

P[oic ;cmou ;eron.

مَعْناَ،يَارَبُّ اسْ 

مْنا،ياَرَبُّ ارْحَ 

.اياَرَبُّ باركن
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Zweites Gebet zur Eheschließung (1/4) 77الصلاة الثانية للزواج

Vater, unser Gott, Schöpfer aller 
Kreaturen, der den Menschen aus 
Erde erschaffen hat und der aus der 
Rippe, die er von ihm nahm, eine 
Gehilfin für ihn formte, passend zur 
Gemeinschaft der Ehe im Leben und 
fortdauernder Vermehrung des 
Menschengeschlechtes. Du hast ihnen 
gesagt: Wachset und mehret euch und 
erfüllet und beherrschet die Erde. 
Segne, Gütiger, Menschenliebender, 
die Vereinigung deiner Diener 
(Bräutigam und Braut), die nach 
deinem Willen miteinander verbunden 
sind. 

أيهѧѧѧѧѧا الاب الهنѧѧѧѧѧا جابѧѧѧѧѧل كѧѧѧѧѧل 
ѧان مѧن الطبائع الذي جبل الانس

الارض، وأصѧѧѧلحت لѧѧѧه معينѧѧѧة 
مѧѧن الضѧѧلع الѧѧذي أخذتѧѧه منѧѧه، 
ووفقتهمѧѧѧѧѧѧا لشѧѧѧѧѧѧركة الѧѧѧѧѧѧزواج 

س للحياة والنمو الѧدائم فѧي جѧن
را وقلت لهما انميا واكثѧ. البشر

وامѧѧلاء الارض وتسѧѧلطا عليهѧѧا 
، أنت أيها الصالح محѧب البشѧر

" فѧѧѧلان"بѧѧѧارك اتحѧѧѧاد عبيѧѧѧدك 
اللѧѧѧѧѧѧѧذين اتصѧѧѧѧѧѧѧلا " فلانѧѧѧѧѧѧѧه"و

.  كببعضهما بعضا حسب ارادت
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Zweites Gebet zur Eheschließung (2/4) 78الصلاة الثانية للزواج

Segne sie, damit sie sich mehren, so, 
wie du unsere Urväter Abraham, Isaak 
und Jakob gesegnet hast. Segne sie, 
wie du Abraham und Sara gesegnet 
hast. Erhöhe sie wie Isaak und 
Rebekka. Mehre sie, wie du Jakob und 
seine Nachkommen mehrtest. Ehre sie, 
wie du Josef in Ägypten ehrtest. 
Schenke ihnen Reinheit. Mehre sie, 
wie du Elkana und Hanna segnetest 
und ihnen Samuel, den getreuen 
Propheten, schenktest. Mache sie der 
reinen Verkündung der Botschaft des 
Erzengels würdig wie Zacharias und 
Elisabeth, denen du die Geburt des 
Johannes, 

باركهمѧѧѧا وليكثѧѧѧرا كمѧѧѧا باركѧѧѧت 
ق آبائنѧѧا الاولѧѧين ابѧѧراهيم واسѧѧح

باركهمѧѧا كمѧѧا باركѧѧت . ويعقѧѧوب
ارفعهمѧѧا مثѧѧل . ابѧѧراهيم وسѧѧاره
اكثرهمѧѧѧا كمѧѧѧا . اسѧѧѧحق ورفقѧѧѧه

. أكثѧѧѧѧѧѧѧѧرت يعقѧѧѧѧѧѧѧѧوب وزرعѧѧѧѧѧѧѧѧه
ومجѧѧѧدهما كمѧѧѧا مجѧѧѧدت يوسѧѧѧف 

. هѧѧѧѧѧب لهمѧѧѧѧѧا طهѧѧѧѧѧارة. بمصѧѧѧѧѧر
ن اكثرهما مثل ألقانه وحنѧه الѧذي

باركتهمѧѧѧѧѧѧا وأنعمѧѧѧѧѧѧت عليهمѧѧѧѧѧѧا 
. بصѧѧѧѧѧѧѧѧموئيل النبѧѧѧѧѧѧѧѧي الأمѧѧѧѧѧѧѧѧين

اجعلهمѧѧѧا اهѧѧѧلا لبشѧѧѧارة رئѧѧѧيس 
الملائكѧѧة الطѧѧاهرة، مثѧѧل زكريѧѧا 
واليصѧѧѧѧѧѧѧابات الѧѧѧѧѧѧѧذين انعمѧѧѧѧѧѧѧت 

عليهما بولادة يوحنا
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Zweites Gebet zur Eheschließung (3/4) 79الصلاة الثانية للزواج

des Größten von einer Frau
Geborenen, des Vorläufers deines
eingeborenen Sohnes, gabst. Auch
Joachim und Hanna hast du, unser
Gott, gesegnet und aus ihnen die
heilige Bundeslade, die Gottesmutter
Maria, gemacht, aus der dein einziger
Sohn Fleisch annahm und zur Welt
kam, der die Hochzeit zu Kana in
Galiläa segnete.

Segne deine Diener (Bräutigam und
Braut) die in dieser Stunde vereint
werden.

أعظѧѧѧѧم مواليѧѧѧѧد النسѧѧѧѧاء الѧѧѧѧذي 
ѧѧك الوحيѧѧدام ابنѧѧابقا قѧѧار سѧѧد ص

وأنѧѧѧѧت أيضѧѧѧѧا أيهѧѧѧѧا . الجѧѧѧѧنس
السѧѧѧѧيد الѧѧѧѧرب باركѧѧѧѧت يѧѧѧѧواقيم 
وحنѧѧѧѧѧѧѧه، وصѧѧѧѧѧѧѧنعت منهمѧѧѧѧѧѧѧا 
التѧѧѧابوت العقلѧѧѧي والѧѧѧدة الالѧѧѧه 
 مѧѧريم، التѧѧي تجسѧѧد منهѧѧا ابنѧѧك
الوحيѧѧѧѧد وجѧѧѧѧاء الѧѧѧѧي العѧѧѧѧالم، 

.وبارك عرس قانا الجليل

" فѧѧѧѧѧѧѧѧلان"بѧѧѧѧѧѧѧѧارك عبѧѧѧѧѧѧѧѧديك 
ي اللѧѧѧذين اقترنѧѧѧا فѧѧѧ" فلانѧѧѧه"و

.  هذه الساعة
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Zweites Gebet zur Eheschließung (4/4) 80الصلاة الثانية للزواج

Schenke ihnen Reichtum, Weisheit 
und den Segen der Erlösung, damit 
sie in Gottesfurcht und Keuschheit in 
Leib und Geist verbunden und deines 
Segens würdig sind und deinen 
heiligen Namen verherrlichen mit 
deinem eingeborenen Sohn und dem 
Heiligen Geist, jetzt, alle Zeit und in 
alle Ewigkeit. Amen.

ѧة انعم عليهما بالرخاء والحكم
 وبركѧѧات الخѧѧلاص لكѧѧي يكونѧѧا
بكѧѧѧѧѧѧل تقѧѧѧѧѧѧوي وكѧѧѧѧѧѧل عفѧѧѧѧѧѧاف 
متصѧѧلين بجسѧѧدهما وروحهمѧѧا 

بلك ويستحقا البركة التي من ق
ويمجѧѧѧدا اسѧѧѧمك القѧѧѧدوس مѧѧѧع 
ابنѧѧك الوحيѧѧد والѧѧروح القѧѧدس 
الان وكѧѧѧѧѧل أوان وإلѧѧѧѧѧي دهѧѧѧѧѧر 

.آمين. الدهور كلها
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Hymne 81

Meinen eigenen
Frieden, den ich von
meinem Vater
genommen habe, lasse
ich euch von jetzt an
bis in die Ewigkeit.

Ta\irhnh `anok> 
qh̀etaisitc \iten 
Paiwt > `anok ;xw `mmoc 
nemwten> icjen ;nou 
nem ]a `ene\.

سѧѧلامي انѧѧا الѧѧذى 
 اخذته من ابي أنѧا
اتركѧѧѧه معكѧѧѧم مѧѧѧن 

الآن وإلي الأبد

Herr erhöre uns,

Herr erbarme dich,

Herr segne uns.

P[oic cwtem ;eron :

P[oic nai nan :

P[oic ;cmou ;eron.

مَعْناَ،يَارَبُّ اسْ 

مْنا،ياَرَبُّ ارْحَ 

.اياَرَبُّ باركن
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Drittes Gebet zur Eheschließung (1/3) 82الصلاة الثالثة للزواج

Herr, unser Gott, Großer, Ewiger, der 
das Leben schuf, das vorher nicht war. 
Du schufst das Universum durch dein 
Wort und den Menschen durch deine 
reinen Hände nach deinem Bild und 
Beispiel. Und aus dem einen hast du 
den anderen erweckt, dem du sagtest: 
Es ist nicht gut, dass der Mann allein 
sei. Du gabst Adam Schlaf und nahmst 
eine Rippe aus seiner Seite und fülltest 
deren Platz mit Fleisch. Deshalb 
verläßt der Mann Vater und Mutter 
und hängt seiner Frau an, 

أيهѧѧѧѧѧا الѧѧѧѧѧرب الهنѧѧѧѧѧا العظѧѧѧѧѧيم 
الابѧѧدي، الѧѧذي كونѧѧت الحيѧѧاة 
ممѧѧا لѧѧم يكѧѧن، وخلقѧѧت الكѧѧون 
بكلمتѧѧѧѧѧك، وجبلѧѧѧѧѧت الانسѧѧѧѧѧان 
بيѧѧѧدك الطѧѧѧاهرة، كصѧѧѧورتك، 
ومثالѧѧك، ومѧѧن الواحѧѧد اقمѧѧت 
الاخѧѧر اذ قلѧѧت انѧѧه لا يحسѧѧن 
أن يكѧѧѧѧѧѧون الرجѧѧѧѧѧѧل وحѧѧѧѧѧѧده، 

رقѧد، فأتيت بنعاس علي آدم ف
واخرجѧѧѧت ضѧѧѧلعا مѧѧѧن جنبѧѧѧه 
ومѧѧѧѧѧلاءت موضѧѧѧѧѧعها لحمѧѧѧѧѧا 

لهѧѧѧѧذا يتѧѧѧѧرك . عوضѧѧѧѧا عنهѧѧѧѧا
الرجѧѧѧل أبѧѧѧاه وأمѧѧѧه ويلتصѧѧѧق 

بامرأته، 



MENU

Drittes Gebet zur Eheschließung (2/3) 83الصلاة الثالثة للزواج

und beide werden ein Fleisch sein. 
Was Gott verbunden hat, soll der 
Mensch nicht trennen. Du, der 
Abraham mit Sara, Isaak mit Rebekka, 
Jakob in seiner Ehe segnetest und allen 
denen Reinheit gabst, die im Segen 
versammelt waren, du, unser Herr und 
Gott, sieh auf deinen Diener 
(Bräutigam) und seine Helferin 
(Braut): Mache fest ihre Verbindung, 
halte ihren Schlaf rein, schütze sie und 
ihr Haus mit deiner Rechten, die 
unbesiegbar ist. Schütze sie vor 
jeglichem Haß und jeder Falle. 

ويكونѧѧان كلاهمѧѧا جسѧѧدا واحѧѧدا 
. انوما جمعه الله لا يفرقه انس

ة فيا من بارك ابراهيم مع سار
ѧى واسحق مع رفقه ويعقوب ف

زواجѧѧѧه، وطهѧѧѧرت كѧѧѧل الѧѧѧذين 
ѧѧѧة، الان ايضѧѧѧوا بالبركѧѧѧا اجتمع

أيهѧѧا السѧѧيد الѧѧرب اطلѧѧع علѧѧي 
" فلانѧѧѧه"و" فѧѧѧلان"عبѧѧѧديك  
. ثبѧѧѧѧѧѧѧت اتصѧѧѧѧѧѧѧالهما. معينتѧѧѧѧѧѧѧه

احѧѧѧѧѧѧѧرس مضѧѧѧѧѧѧѧجعهما نقيѧѧѧѧѧѧѧا 
 اسѧѧѧترهما مѧѧѧع بيتهمѧѧѧا بيمينѧѧѧك

نجهمѧا مѧن كѧل . غير المغلوبѧة
.  حسد وكل مكيدة
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Drittes Gebet zur Eheschließung (3/3) 84الصلاة الثالثة للزواج

Bewahre ihr Wollen in Einheit und 
Frieden. Schenke ihnen Freude und 
Glück, damit sie dir, lebendiger Gott, 
Früchte des Lebens aus ihrem Leib 
bringen. Segne sie, o Gott, wie du 
Abraham mit Sarah, Isaak mit Rebekka, 
Jakob in seiner Ehe segnetest, Segne die 
Männer und Frauen, die hier mit uns 
sind, segne sie im Namen unseres Herrn 
und Gottes und Erlösers Jesus Christus,
durch den dir gebühren Ehre, Ruhm, 
Verherrlichung und Anbetung, 
zusammen mit ihm und dem 
lebensspendenden und dir 
wesensgleichen Heiligen Geist, jetzt, 
alle Zeit und in alle Ewigkeit. Amen.

. احفظهما بѧامتزاج واحѧد وسѧلام
هب لهما فرحا وسѧرورا ليظهѧرا 

ѧاة مѧرة الحيѧي ثمѧن لك يا الله الح
باركهمѧѧѧѧѧا يѧѧѧѧѧا الله كمѧѧѧѧѧا . الѧѧѧѧѧبطن

باركѧѧѧѧѧѧت ابѧѧѧѧѧѧراهيم مѧѧѧѧѧѧع سѧѧѧѧѧѧارة 
 واسѧѧحق مѧѧع رفقѧѧه ويعقѧѧوب فѧѧى

أمѧѧѧا الرجѧѧѧال والنسѧѧѧѧاء . زواجѧѧѧه
الѧѧѧذين هѧѧѧا هنѧѧѧا معنѧѧѧا، فبѧѧѧاركهم 
باسѧѧѧѧم ربنѧѧѧѧا والهنѧѧѧѧا ومخلصѧѧѧѧنا 
يسѧѧѧوع المسѧѧѧيح هѧѧѧذا الѧѧѧذي مѧѧѧن 
قبلѧѧه يليѧѧѧق بѧѧك معѧѧѧه المجѧѧد مѧѧѧع 
.  الѧѧروح القѧѧدس الان والѧѧي الابѧѧد

.امين
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Hymne 85

Vergiß nicht dein 
Testament, das du 
unseren Vätern Abraham, 
Isaak und Jakob, deinen 
Heiligen, gabst.

Mperer`pwb] `n;dìa-
qhkh> qh̀etakcemnhtc 
nem nenio;> Abraam
Icaak Iakwb> Pi`crahl
pequ? `ntak.

لا تѧѧѧѧѧنس العهѧѧѧѧѧد 
الѧѧذى قطعتѧѧه مѧѧع 
آبائنѧѧѧѧѧѧا ابѧѧѧѧѧѧراهيم 
 واسحق ويعقوب

.كاسرائيل قديس

O du Engel dieser Nacht, 
der in die Höhen mit 
diesem Gesang fliegt, 
gedenke unser bei unserem 
Herrn, damit er uns unsere 
Sünden vergibt.

Piaggeloc `nte pai
`e\oou> et\hl `e`psici
nem pai\umnoc> aripen-
meu`i 'a `t\h `mP_>
`ntefxa nennobi

nan `ebol.

يѧѧѧѧѧا مѧѧѧѧѧلاك هѧѧѧѧѧذا 
 اليوم الطѧائر الѧي
العلѧѧѧѧѧѧѧѧѧو بهѧѧѧѧѧѧѧѧѧذه 

ا اذكرنѧѧ. التسѧѧبحة
ѧѧرب ليغفѧѧدام الѧѧر ق

لنا خطايانا

Herr erhöre uns,

Herr erbarme dich,

Herr segne uns.

P[oic cwtem ;eron :

P[oic nai nan :

P[oic ;cmou ;eron.

مَعْناَ،يَارَبُّ اسْ 

مْنا،ياَرَبُّ ارْحَ 

.اياَرَبُّ باركن
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Gebet der Unterwerfung (1/2) 86 صلاة خضوع
Neige zu uns dein Ohr und erhöre uns 
unwürdige Sünder. Festige die 
Verbindung deines Dieners 
(Bräutigam und Braut) und seiner 
Helferin. Schütze sie vor allem Bösen 
und mache ihre Zeit lang mit vielen 
Tagen. Lass sie in Demut, Ruhe, 
Verträglichkeit und Unterwerfung 
leben, ohne Schuld und ohne Anstoß 
sein. Erleuchte ihre Augen, ihre 
Herzen und ihren Verstand, damit sie 
zu jeder Zeit deinen Willen erfüllen. 
Denn du bist gut und voll 
überfließender Gnade zu denen, die 
zu dir rufen. 

أمѧѧل إذنѧѧك يѧѧارب واسѧѧمعنا نحѧѧن 
بѧت الخطاة غير المسѧتحقين، وث

" فѧѧѧѧѧѧѧѧلان" اتصѧѧѧѧѧѧѧѧال عبѧѧѧѧѧѧѧѧديك
نجهمѧѧا مѧѧن . معينتѧѧه" فلانѧѧه"و

وليطѧل عمرهمѧا بكثѧرة . كل شѧر
وليعيشѧѧѧا بدعѧѧѧة وهѧѧѧدوء . الايѧѧѧام

وهمѧѧѧا بѧѧѧلا . واحتمѧѧѧال وخضѧѧѧوع
هما أنر أعين قلبي. لوم ولا عثرة

 وفهميهمѧѧا، ليصѧѧنعا ارادتѧѧك كѧѧل
ѧѧر الرحمѧѧيم كثيѧѧك رحѧѧين، لانѧѧة ح

.  لكل الصارخين اليك



MENU

Gebet der Unterwerfung (2/2) 87 صلاة خضوع
Zu dir empor senden wir die 
Verherrlichung, Ehre und Anbetung, 
zu deinem guten Vater, und dem 
lebensspendenden und dir 
wesensgleichen Heiligen Geist, 
jetzt, alle Zeit und in alle Ewigkeit. 
Amen.

ونرسѧѧѧѧل لѧѧѧѧك المجѧѧѧѧد والكرامѧѧѧѧة 
والسѧѧѧѧجود مѧѧѧѧع أبيѧѧѧѧك الصѧѧѧѧالح 
والѧѧروح القѧѧدس الان وكѧѧل أوآن 

.والي دهر الدهور آمين
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Gebet über dem Öl (1/3) 88 تبريك الزيتصلاة 
1. Meister, Herr, allmächtiger Gott, 
Vater unseres Herrn, Gottes und 
Erlösers Jesus Christus, der Priester, 
Könige und Propheten mit der 
reichen Frucht des Olivenbaumes 
salbte, wir rufen und flehen zu dir, 
Gütiger, Menschenliebender, damit 
du dieses Öl segnest, damit es ein Öl 
zur Heiligung deiner Diener 
(Bräutigam und Braut) werde. Amen.

أيهѧѧا السѧѧيد الѧѧرب الإلѧѧه ضѧѧابط 
ѧا ومخلصѧنا الكل  أبو ربنا وإلهن
ة يسوع المسيح، الѧذى مѧن ثمѧر

 شѧѧجرة الزيتѧѧون الدسѧѧم مسѧѧحت
ѧѧѧاء، نبتهѧѧѧاً وأنبيѧѧѧة وملوكѧѧѧل كهن

 ونتضرع اليك ايهѧا الѧرب محѧب
ѧارك هѧى تبѧالح  لكѧذا البشر الص

 ً اً ليكѧѧѧѧѧون زيتѧѧѧѧѧ. الزيѧѧѧѧѧت تبريكѧѧѧѧѧا
) فѧѧѧѧѧѧѧѧلان(لتقѧѧѧѧѧѧѧѧديس عبѧѧѧѧѧѧѧѧديك 

.امين) فلانة(و

Amen. .امين

2. Es sei Waffe der Gerechtigkeit 
und Frömmigkeit. Amen.

.سلاح البر والعدل امين

Amen. .امين
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Gebet über dem Öl (2/3) 89 تبريك الزيتصلاة 
3. Salbung der Reinheit und 
Unverderblichkeit. Amen.

مسѧѧحة الطهѧѧارة وعѧѧدم الفسѧѧاد 
.امين

Amen. .امين

4. Licht der Schönheit und 
Unverweslichkeit. Amen.

.نوراً وجمالاً لا يذبل أمين

Amen. .امين

5. Freude und Schmuck und wahrer 
Trost. Amen.

 ً  فرحѧѧѧѧاً وزينѧѧѧѧة وعѧѧѧѧزاء حقيقيѧѧѧѧا
.امين

Amen. .امين

6. Stärke und Erlösung und Sieg über 
alle Macht der Feinde. Amen.

ѧى كѧة علѧاً وغلبѧل قوة وخلاص
.أفعال المضاد امين

Amen. .امين
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Gebet über dem Öl (3/3) 90 تبريك الزيتصلاة 
7. Erneuerung und Erlösung für ihre 
Seelen, Leiber und ihren Geist.

هما تجديѧѧѧѧداً وخلاصѧѧѧѧاً لنفسѧѧѧѧي
.وجسديهما وروحيهما امين

Amen. .امين

8. Reichtum an Früchten guter 
Werke. Amen.

ة غنى مع ثمرة الأفعال الحسѧن
.آمين

Amen. .امين

9. Ehre und Herrlichkeit sei deinem 
heiligen Namen, mit deinem 
eingeborenen Sohn und dem 
lebensspendenden, dir 
wesensgleichen Heiligen Geist, jetzt, 
alle Zeit und in alle Ewigkeit. Amen.

س مجداً وإكراماً لاسمك القѧدو
مѧѧѧѧع إبنѧѧѧѧك الوحيѧѧѧѧد والѧѧѧѧروح 
القѧѧدس المحيѧѧي المسѧѧاوى لѧѧك 
الآن وكѧѧѧѧل أوان والѧѧѧѧѧى الأبѧѧѧѧѧد 

.آمين
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Die Salbung des Brautpaars 91 الزيتالعروس بو دهن العرَِيسْ 
Dann salbt der Priester den 
Bräutigam, während der Chor spricht

ثѧѧѧم يѧѧѧدهن الكѧѧѧاهن العѧѧѧريس 
لونبالزيت بينما يقول المرت

Vernichte dieses Öl den Satan.
Dieses Öl gegen die bösen Geister!
Das Öl ist Salbung für guten Geist.
Dieses Öl gegen den Widerstand der
bösen Geister. Durch Jesus Christus,
König der Herrlichkeit!

ن هذا الده. ليبطل هذا الدهن الشياطين
هѧѧѧѧѧѧذا دهѧѧѧѧѧѧن . ضѧѧѧѧѧѧد الأرواح الرديئѧѧѧѧѧѧه

هѧѧѧѧذا الѧѧѧѧدهن ضѧѧѧѧد . الأرواح المقدسѧѧѧѧة
مقاومѧѧѧѧѧة الأرواح النجسѧѧѧѧѧة، بيسѧѧѧѧѧوع 

.  المسيح ملك المجد

Während der Priester die Braut salbt, 
sagt der Chor einen Auszug aus (Ps 22)

وعنѧѧدما يѧѧدهن العѧѧروس يقѧѧول 
المرتلون

Du salbst mein Haupt mit Öl, du
füllst mir reichlich den Becher.
Lauter Güte und Huld werden mir
folgen mein Leben lang.

 دهنѧѧت بالزيѧѧت رأسѧѧى، وكأسѧѧك
أسѧѧѧѧѧѧѧѧكرتنى مثѧѧѧѧѧѧѧѧل الصѧѧѧѧѧѧѧѧرف 
ورحمتѧѧѧك تѧѧѧدركنى جميѧѧѧع أيѧѧѧام 

.حياتى
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 92

مبѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧارك الآب 
والابѧѧن والѧѧروح 
 القѧѧدس الثѧѧالوث
 الكامل نسجد لѧه

  .ونمجده

Je `f`cmarwout `nje `Viw
t nem `P]hri> nem 
Pi`pneuma `eqouab> 
T̀triac etjhk `ebol> 
tenouw]t `mmoc 
ten;w`ou nac.

Gepriesen sei der Vater 
und der Sohn und der 
Heilige Geist, die 
vollkommene 
Dreifaltigkeit. Wir 
beten sie an und 
verherrlichen sie.

،مَعْناَياَرَبُّ اسْ 

حَمْنا،ياَرَبُّ ارْ 

.ناياَرَبُّ بارك

P[oic cwtem ;eron :

P[oic nai nan :

P[oic ;cmou ;eron.

Herr erhöre uns,

Herr erbarme dich,

Herr segne uns.

Hymne
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Gebet über den Eheringen (1/2) 93 صلاة تبريك الخواتم
O Herr, Gott der Heerscharen, dessen 
Barmherzigkeit ohne Zahl ist, der 
unbegreiflich ist in seiner Güte, nimm 
unser Flehen an. Schütze deine Diener 
(Braut und Bräutigam) und bewahre 
ihre Verbindung; halte ihren Schlaf rein. 
Mache sie fest mit deinen reinen Engeln 
und sende herab von deinem Wohnort 
deine überfließende Gnade. Zerstöre 
unsere zahlreichen Verfehlungen durch 
deine Güte und schenke uns auch, dass 
wir mit deinen Heiligen Orte der Rast 
im Himmelreich erhalten. Durch deinen 
eingeborenen Sohn, unseren Herrn, 

 أيها الرب اله القوات، الذى لا
تحصى مراحمه، غير المѧدرك 
فѧѧѧѧѧѧى صѧѧѧѧѧѧلاحه، اقبѧѧѧѧѧѧل اليѧѧѧѧѧѧك 

ك اسѧѧتر علѧѧى عبѧѧدي. تضѧѧرعنا
واحѧѧѧѧѧѧرس ) فѧѧѧѧѧѧلان وفلانѧѧѧѧѧѧة (

واحفѧѧظ مضѧѧجعهما . اتصѧѧالهما
 ً  حصѧѧѧѧѧѧنهما بملائكتѧѧѧѧѧѧك. نقيѧѧѧѧѧѧا

وأرسѧѧѧل علينѧѧѧا مѧѧѧن . الأطهѧѧѧار
. اتѧكمسكنك المستعد كثرة رأف

ك، بѧѧدد زلاتنѧѧا الكثيѧѧرة بصѧѧلاح
ن فى وانعم علينا أيضاً أن نكو

أمѧѧѧѧاكن راحѧѧѧѧة قديسѧѧѧѧيك فѧѧѧѧى 
بابنѧѧѧѧѧѧك . ملكѧѧѧѧѧѧوت السѧѧѧѧѧѧموات

.االوحيد يسوع المسيح ربن
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Gebet über den Eheringen (2/2) 94 صلاة تبريك الخواتم
durch den dir gebühren Ehre, Ruhm, 
Verherrlichung und Anbetung, 
zusammen mit ihm und dem 
lebensspendenden und dir 
wesensgleichen Heiligen Geist, jetzt, 
alle Zeit und in alle Ewigkeit. Amen.

هѧѧذا الѧѧذي مѧѧن قبلѧѧه المجѧѧد 
. والكرامѧѧة والعѧѧز والسѧѧجود

تليѧѧق بѧѧك معѧѧه ومѧѧع الѧѧروح 
القѧѧѧدس المحيѧѧѧي المسѧѧѧاوي 
لѧѧѧѧك الان وكѧѧѧѧل أوان وإلѧѧѧѧي 

.آمين. دهر الدهور كلها

Herr erhöre uns,

Herr erbarme dich,

Herr segne uns.

P[oic cwtem ;eron :
P[oic nai nan :
P[oic ;cmou ;eron.

عْناَ،ياَرَبُّ اسْمَ 

مْنا،ياَرَبُّ ارْحَ 

.ياَرَبُّ باركنا
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Segnung der Kronen (1/10) 95 صلاة تبريك الأكَالِيل
Der Priester nimmt die Kronen und betet 
über ihnen das folgende Gebet:

يمسѧѧѧѧѧѧك الكѧѧѧѧѧѧاهن بالاكاليѧѧѧѧѧѧل 
.ويصلى عليها هذه الصلاة

1. Heiliger Gott, der seine Heiligen mit 
unvergänglichen Kronen krönte und 
Himmlisches mit Irdischem versöhnte 
und vereinte: Segne jetzt, unser Herr, 
diese Kronen, die wir vorbereitet haben, 
um sie deinen Dienern aufzulegen, 
damit sie für sie Kronen der Ehre und 
Herrlichkeit sind. Amen.

الله القѧѧѧѧѧѧѧدوس الѧѧѧѧѧѧѧذى كلѧѧѧѧѧѧѧل 
 قديسѧѧѧѧѧѧيه باكاليѧѧѧѧѧѧل لاتѧѧѧѧѧѧذبل،
وصѧѧѧѧѧѧالح السѧѧѧѧѧѧمائيين مѧѧѧѧѧѧع 

أنѧѧѧѧت . الأرضѧѧѧѧيين ووحѧѧѧѧدهما
هѧذة  أيضاً الآن ياسيدنا بѧارك

ѧعها الأكاليل التى هيأناها لنض
يѧѧل أكَالِ علѧѧى عبѧѧديك، لتكѧѧون 

.مَجْد وكرامة،  آمين

Amen. .امين

2. Kronen des Segens und der 
Erlösung. Amen.

.أكاليل بركة وخلاص امين

Amen. .امين
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Segnung der Kronen (2/10) 96 صلاة تبريك الأكَالِيل
3. Kronen der Freude und des 
Wohlgefallens. Amen.

.امين. أكاليل فرح ومسرة

Amen. .امين

4. Kronen des Lobpreises und der 
Glückseligkeit. Amen.

. أكاليѧѧѧѧѧل تهليѧѧѧѧѧل وبهجѧѧѧѧѧة
.امين

Amen. .  امين
5. Kronen der Tugend und Frömmigkeit. Amen. .أمين. أكاليل فضيلة وعدل

Amen. .امين

6. Kronen der Weisheit und 
Verständigkeit des Herzens. Amen.

. أكاليѧѧل حكمѧѧة وفهѧѧم قلѧѧب
أمين

Amen. .امين

7. Kronen des Trostes und der 
Beständigkeit. Amen.

. أكاليѧѧѧѧل عѧѧѧѧزاء وثبѧѧѧѧات
.امين
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Segnung der Kronen (3/10) 97 صلاة تبريك الأكَالِيل
Amen. .امين
8. Gewähre deinen Dienern, die die 
Kronen anlegen, Engel des Friedens und 
das Band der Liebe. Schütze sie vor 
jedem schlechten Gedanken und böser 
Begierde. Bewahre sie vor der Last der 
Bosheit und vor jeder Falle des Satans. 
Deine Barmherzigkeit sei mit ihnen. 
Erhöre die Rufe ihres Flehens. Lege in 
ihre Herzen Ehrfurcht vor dir. Leite ihr 
Leben ohne Zögern bis in ihr Alter. Lass 
sie sich erfreuen am Anblick der Söhne 
und Töchter, die ihnen geboren werden. 
Mache sie zu nützlichen Gliedern deiner 
einen, heiligen, universalen und 
apostolischen Kirche. 

ѧلاك هب لعبديك الذين يلبسانها، م
ا وانقѧذهم. السلامة ورباط المحبة

ѧهوة رديئѧةمن كل فكر قبيح  وش .
ونجهما من كل ثقل الخبѧث، ومѧن 

تك ولتكن رحم. كل محنة شيطانية
 .اسѧѧتمع صѧѧوت طلبتهمѧѧا. عليهمѧѧا

ر دبѧѧ. اطѧѧرح مخافتѧѧك فѧѧى قلبيهمѧѧا
حياتهمѧѧѧѧا بغيѧѧѧѧر تѧѧѧѧأخير الѧѧѧѧى حѧѧѧѧد 

اجعلهمѧѧѧѧѧا يفرحѧѧѧѧѧان . الشѧѧѧѧѧيخوخة
بنظѧѧѧѧѧر البنѧѧѧѧѧين والبنѧѧѧѧѧات الѧѧѧѧѧذين 

 ائѧѧѧѧت بهѧѧѧѧم نѧѧѧѧافعين فѧѧѧѧى. يلѧѧѧدانهم
كنيسѧѧѧѧѧѧѧѧتك الواحѧѧѧѧѧѧѧѧدة المقدسѧѧѧѧѧѧѧѧة 

الجامعة الرسولية



MENU

Segnung der Kronen (4/10) 98 صلاة تبريك الأكَالِيل
Befestige sie im orthodoxen Glauben 
bis zum Ende. Leite sie auf den Wegen 
deiner Gerechtigkeit durch das 
Wohlgefallen deines guten Vaters und 
des Heiligen Geistes, jetzt, alle Zeit und 
in alle Ewigkeit. Amen.

كسѧى ثابتين فى الايمان الأرثوذ
دبرهمѧѧѧѧا فѧѧѧѧى . الѧѧѧѧى الانقضѧѧѧѧاء

الح سبيل برك بمسرة أبيك الص
والروح القدس الآن وكѧل أوان 

.والى الأبد آمين



MENU

Segnung der Kronen (5/10) 99 صلاة تبريك الأكَالِيل
Der Priester legt das Brautpaar die 
Kronen auf und spricht dieses Gebet;
der Chor antwortet mit Amen.

يضѧѧѧѧѧѧѧع الكѧѧѧѧѧѧѧاهن عليهمѧѧѧѧѧѧѧا 
ل وفѧѧي كѧѧ. الأكاليѧѧل ويصѧѧلى

آمين: مرة يرد المرتلون 
9. Lege, o Herr, auf deine Diener 
Kronen der Gnade, die nie versiegt. 
Amen.

ضѧѧѧع يѧѧѧѧا رب علѧѧѧى عبѧѧѧѧديك 
. بةأكاليل النعمة غير المغلو

.آمين

Amen. .امين

10. Kronen hoher Ehre, die 
unvergänglich sind. Amen.

أكاليѧѧѧل مجѧѧѧد مرتفѧѧѧع وغيѧѧѧر 
.فان آمين

Amen. .امين

11. Kronen wahren und unerschütterlichen
Glaubens und der Standhaftigkeit gegen
den Bösen. Segne alle ihre Werke. Amen.

أكاليѧѧѧل أمانѧѧѧة حسѧѧѧنة غيѧѧѧر 
مضادة ولا محاربѧة، وبѧارك 

.جميع أعمالهما آمين

Amen. .امين



MENU

Segnung der Kronen (6/10) 100 صلاة تبريك الأكَالِيل
12. Denn du bist Spender alles Guten, 
o Christus, unser Gott. Dir gebührt die 
Ehre, Verherrlichung mit deinem 
guten Vater und dem 
lebensspendenden, dir wesensgleichen 
Heiligen Geist, jetzt, alle Zeit und in 
alle Ewigkeit. Amen.

لانѧѧѧѧك أنѧѧѧѧت المعطѧѧѧѧى سѧѧѧѧائر 
ѧيح الهنѧا المسѧا، الخيرات أيه
ع ويليق بك المجد والاكرام م

 أبيك الصالح وروحك القѧدس
المحيѧѧѧي المسѧѧѧاوى لѧѧѧك الآن 

.وكل أوان والى آمين



MENU

Segnung der Kronen (7/10) 101 صلاة تبريك الأكَالِيل

- Setze die Kronen auf, o Priester
Emmanuels!

- Setze die Kronen auf, Hirte Israels.

- Setze die Kronen auf, in
Herrlichkeit und Freude auf:

- (..) dem Bräutigam und (..) der
Braut.

ضѧѧѧѧѧѧѧع الأكاليѧѧѧѧѧѧѧل يѧѧѧѧѧѧѧا كѧѧѧѧѧѧѧاهن 
،عمانوئيل

. يلضع الأكاليل يا راعى اسرائ
 ،يѧلضع الأكاليل بالمجد و التهل

 )فلانѧѧѧة(و ،العѧѧѧريس )فѧѧѧلان(ل 
.العروس

Herr erhöre uns,

Herr erbarme dich,

Herr segne uns.

P[oic cwtem ;eron :
P[oic nai nan :
P[oic ;cmou ;eron.

ناَ،ياَرَبُّ اسْمَعْ 

نا،ياَرَبُّ ارْحَمْ 

.ياَرَبُّ باركنا



MENU

Segnung der Kronen (8/10) 102 صلاة تبريك الأكَالِيل
Dann legt der Priester dem Brautpaar die 
Gewänder an, hält ihre Köpfe zusammen und 
segnet beide mit dem Kreuz und spricht:

يضѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧم الكѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧاهن رأس 
العروسѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧين ويرشѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧم 

:بالصليب قائلا

1. Kröne sie mit Ehre und 
Herrlichkeit, o Vater. Amen.

كللهمѧѧѧا بالمجѧѧѧد والكرامѧѧѧة أيهѧѧѧا 
.الآب أمين

Amen. .امين

2. Segne sie, o eingeborener Sohn. 
Amen.

باركهمѧѧѧѧا أيهѧѧѧѧا الابѧѧѧѧن الوحيѧѧѧѧد 
.آمين

Amen. .امين

3. Heilige sie, o Heiliger Geist. 
Amen.

قدسѧѧѧѧهما أيهѧѧѧѧا الѧѧѧѧروح القѧѧѧѧدس 
.آمين

Amen. .امين



MENU

Segnung der Kronen (9/10) 103 صلاة تبريك الأكَالِيل

Im Namen des
Vaters und des
Sohnes und des
Heiligen Geistes; die
wesensgleiche
Heilige
Dreifaltigkeit.

"en `vran `mViwt 
nem P]hri nem 
Pi`pneuma `eqouab 
;t̀riac èqouab `nou
moocioc.

ن بسم الاب والاب
والѧѧروح القѧѧدس 
 الثالوث القدوس

.المساوى

(Würdig)3x sind der 
Bräutigam und seine 
Braut.

A[ioc A[ioc A[ioc 
pipat]elht nem 
tefbo`hqoc.

مسѧѧѧѧѧتحق مسѧѧѧѧѧتحق 
مسѧѧѧѧѧتحق العѧѧѧѧѧريس 

.ومعينته



MENU

Segnung der Kronen (10/10) 104 صلاة تبريك الأكَالِيل
Der Frieden Gottes sei mit euch, 
das ganze Christi Volk. Er lässt 
euch mit seiner fröhlichen 
Stimme hören, indem er sagt: 
Geht rein ins Freudenparadies.

وسѧѧѧѧѧѧѧلام الله يكѧѧѧѧѧѧѧون معكѧѧѧѧѧѧѧم 
ياشѧѧѧѧعب المسѧѧѧѧيح بѧѧѧѧأجمعكم 
ا وبصѧѧѧѧѧوته الفѧѧѧѧѧريح يسѧѧѧѧѧمعن
ѧѧوا الѧѧل أدخلѧѧمعكم القائѧѧي ويس

. فرح الفردوس
durch das Gebet der Jungfrau Maria بصلاة مريم العذراء

Und Erzengel […] )(...ورئيس الملائكة 

Und der große Märtyrer […]. (...)والشهيد العظيم 

Und der große heilige Abba […]. .)(..والقديس العظيم أنبا 
Würdig, würdig, würdig, 
sind der Bräutigam und 
seine Braut.

A[ioc A[ioc A[ioc 
pipat]elht nem 
tefbo`hqoc.

 مسѧѧѧتحق مسѧѧѧتحق
 مسѧѧѧتحق العѧѧѧريس

.ومعينته



MENU

Segnung des Bräutigams (1/2) 105 للعريس البركة صلاة
1. Der unsere Väter Adam und Noah, 

Abraham und Mose im Land 
Midian segnete, segne dich, 
Bräutigam und deine Gehilfin.

2. Der den geliebten Isaak und den 
ersten Gottesfreund Abel, Salomon 
und seinen Vater David segnete, 
segne dich, o Bräutigam und deine 
Helferin.

3. Der unsere Väter Jakob, den Freund 
Gottes, und Ijob segnete, segne dich 
siebenfach, Bräutigam und deine 
Helferin.

 آدَمَ  اناأب باَرَكَ  الَّذِي1.
 وإبِْرَاهِيمَ  ونوح

 أرَْضِ  فيِ ومُوسَى
 أيُّها يبُاَرِكُكَ  مديان،

  .تكَ ومُعِينَ  العرَِيسْ 

 حَاقَ إِسْ  باَرَكَ  الَّذِي2.
يقالصّ  وهابيل الحبيب  دِّ

ل  أبيهو وسليمان الأَّوَّ
 أيُّها كَ يبُاَرِكُ  دَاوُدَ،

.تكَُ ومُعِينَ  العرَِيسْ 

 بَ يَعْقوُ اناأب باَرَكَ  الَّذِي3.
يق  أيوب، والصّدِّ

 أضعاف سبعة يبُاَرِكُكَ 
.كَ مُعِينتَُ و العرَِيسْ  أيُّها



MENU

Segnung der Braut (2/2) 106 عروسلل البركة صلاة
1. Der unsere Eltern Adam und Eva,

Abraham und Sara, Isaak und
Rebekka segnete, er segne diese
Ehe.

2. Der Jakob in seiner Ehe und Anna,
die Mutter Samuels, segnete, er
segne diese Ehe.

3. Der Josef mit Asenat und Zacharias
mit Elisabeth und Maria, die Mutter
des Erlösers und alle gesegneten
Frauen segnete, er segne diese Ehe.

 آدَمَ  اأبان باَرَكَ  الَّذِي1.
 مَعَ  وإبِْرَاهِيمَ  وحواء،
 عَ مَ  وإِسْحَاقَ  سارة،
 هَذاَ يبارك رفقة،

وَاج .الزَّ

 فيِ عْقوُبَ يَ  باَرَكَ  الَّذِي2.
 أم وحنَّة زواجِهِ،

 اهَذَ  يبارك صموئيل،
وَاج  .الزَّ

 مَعَ  فيوس باَرَكَ  الَّذِي3.
 عَ مَ  وزكريا أسِيناَت،

 أم ومَرْيمََ  .أليصابات
 سَاءالنِّ  وكَافَّة .الختن

 ذاَهَ  يبارك المُباَرَكات
وَاج .الزَّ



MENU

Die Übergabe des Brautpaares (1/3) 107 ضهماتسليم العرَُوسَين لبع

Jetzt in dieser gesegneten Stunde seid 
ihr im Heiligtum des Herrn der 
Heerscharen vor seinen heiligen Altar 
getreten. Diese heilige Eheschließung 
und diese gesegnete Krönung hat euch 
verbunden. Wir erinnern euch daran, 
dass alle unsere gläubigen Väter auf 
diese Weise und nach diesem Gesetz 
eine Frau in Reinheit und Keuschheit 
nahmen, damit sie Nachkommen haben 
konnten. Eure Aufgabe ist also, dass ihr 
den anderen ganz erkennt 

 والأن قد حضѧرتما فѧى هѧذه
ل الساعة المباركة قدام هيك

رب الصѧѧѧѧѧباؤوت ومذبحѧѧѧѧѧه 
المقѧѧѧدس فѧѧѧى هѧѧѧذا المحفѧѧѧل 

وجمعتكمѧѧѧѧѧا . الأرثوذكسѧѧѧѧѧى
هѧѧѧѧѧذة الزيجѧѧѧѧѧة المباركѧѧѧѧѧة، 

ذا فعلى ه. والأكليل المقدس
ا الرسم وهذه الشريعة، هكذ
ن اتخذ سائر الآباء المؤمنو

امرأة واحدة بطهر ونقѧاوة، 
لطلѧѧѧѧѧѧѧب الذريѧѧѧѧѧѧѧة وايجѧѧѧѧѧѧѧاد 

 فيجѧѧѧب عليكمѧѧѧا أن. الخلѧѧѧف
، يعرف بعضكما حق بعض



MENU

Die Übergabe des Brautpaares (2/3) 108 ضهماتسليم العرَُوسَين لبع
und jeder sich stets dem anderen 
zuneigt, und jeder von euch soll dem 
anderen Treue erweisen nach den 
Worten des heiligen Apostels Paulus: 
„Nicht die Frau verfügt über ihren 
Leib, sondern der Mann. Ebenso 
verfügt nicht der Mann über seinen 
Leib, sondern die Frau“ (1.Kor 7, 4).

 .ويخضѧѧع كѧѧل منكمѧѧا لصѧѧاحبه
ولѧѧѧيكن كѧѧѧل منكمѧѧѧا أمينѧѧѧا نحѧѧѧو 
الاخѧѧѧѧر كقѧѧѧѧول معلمنѧѧѧѧا بѧѧѧѧولس 

ط لѧيس للمѧرأة تسѧل:" الرسول
علѧѧѧѧѧى جسѧѧѧѧѧدها بѧѧѧѧѧل للرجѧѧѧѧѧل، 
وكѧѧذلك الرجѧѧل أيضѧѧا لѧѧيس لѧѧه 

."تسلط على جسده بل للمرأة

Der Priester gibt dem Bräutigam die 
Braut

يسѧѧѧѧѧѧѧѧلم الكѧѧѧѧѧѧѧѧاهن العѧѧѧѧѧѧѧѧروس 
لعريسها



MENU

Die Übergabe des Brautpaares (3/3) 109 ضهماتسليم العرَُوسَين لبع
- Nimm an deine Braut, o Bräutigam,
sie ist dein.

- Jesus Christus gab sie dir.

- Und durch die Hand des Priesters gab
er sie dir

- und segnet euch beide mit seinem
heiligen Namen.

اسѧѧѧتلم يѧѧѧا عѧѧѧريس عروسѧѧѧا 
يسѧѧѧوع المسѧѧѧيح : هѧѧѧى لѧѧѧك

وهبهѧѧѧѧѧѧѧا لѧѧѧѧѧѧѧك وبيѧѧѧѧѧѧѧد الأب 
 وباركمѧا: الكاهن سلمها لك

.بإسمه القدوس

Herr erhöre uns,

Herr erbarme dich,

Herr segne uns.

P[oic cwtem ;eron :
P[oic nai nan :
P[oic ;cmou ;eron.

ناَ،ياَرَبُّ اسْمَعْ 

نا،ياَرَبُّ ارْحَمْ 

.ياَرَبُّ باركنا



MENU

Die Gebote ans Brautpaar (1/6) 110 الوصيَّة
Der Priester spricht den Bräutigam an ):مخاطبا العريس(الكاهن

Gesegneter Sohn, möge dich die
Gnade des Heiligen Geistes stärken.
Du sollst jetzt in dieser Stunde mit
aufrichtigem Willen, reiner Seele und
von ganzem Herzen deine Frau
annehmen. Sei stets bestrebt, das zu
tun, was für sie gut ist. Sei zärtlich
und schnell in dem, was ihr Herz
erfreut, du bist für sie verantwortlich
wie zuvor ihre Eltern. Heute wurdet
ihr mit den himmlischen Kronen in
der geistigen Heirat gekrönt, und die
Gnade Gottes stieg auf euch herab.

، يجب عليك أيهѧا الابѧن المبѧارك
المؤيѧѧد بنعمѧѧة الѧѧروح " فѧѧلان"

القѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧدس، أن تتسѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧلم 
فѧѧѧѧѧى هѧѧѧѧѧذة " فلانѧѧѧѧѧة"زوجتѧѧѧѧѧك

ѧة خالصѧة بنيѧة، الساعة المبارك
. ونفѧѧѧس طѧѧѧاهرة  وقلѧѧѧب سѧѧѧليم
. وتجتهѧѧѧد فيمѧѧѧا يعѧѧѧود لصѧѧѧالحها

ع وتسѧѧر. وتكѧѧون حنونѧѧاً عليهѧѧا
وم فأنѧѧت اليѧѧ. إلѧѧى مѧѧا يسѧѧر قلبهѧѧا

. االمسئول عنها من بعد والѧديه
ائي وقѧѧѧد تكللتمѧѧѧا بالاكليѧѧѧل السѧѧѧم

والزيجѧѧѧѧة الروحانيѧѧѧѧѧة، وحلѧѧѧѧѧت 
عليكما نعمة الله



MENU

Die Gebote ans Brautpaar (2/6) 111 الوصيَّة

Wenn du die Gebote, die du heute 
empfangen hast, befolgst, dann wird der 
Herr deine Hand nehmen, dein tägliches 
Brot reich machen und dir gesegnete 
Kinder schenken, die dein Auge 
erfreuen, und dir lange Tage und reiches 
Leben schenken. Und er wird dein Ende 
im Leben und im Himmel gut machen.

ه، ومتى قبلت ما أوصيت ب
ѧى أخذ الرب بيدك وأوسع ف

رزقѧѧѧѧѧѧѧك، ويرزقѧѧѧѧѧѧѧك أولاداَ 
مبѧѧѧѧѧѧاركين يقѧѧѧѧѧѧر الله بهѧѧѧѧѧѧم 
عينيѧѧѧѧك، ويمنحѧѧѧѧك العمѧѧѧѧر 
الطويѧѧѧѧل والعѧѧѧѧيش الرغѧѧѧѧد 
ويحسѧѧѧن لѧѧѧك العاقبѧѧѧة فѧѧѧى 

.الدنيا والآخرة



MENU

Die Gebote ans Brautpaar (3/6) 112 الوصيَّة
اسѧѧѧمعى يѧѧѧاعروس واصѧѧѧغى 

بسمعك 
. وأنسѧѧѧى شѧѧѧعبك وبيѧѧѧت أبيѧѧѧك

لأن العѧѧريس راق لѧѧه طهѧѧرك 
.فهو زوجك وله تخضعين

- Höre Braut und neige dein Ohr:

- Vergiss dein Volk und das Haus
deines Vaters,

- Denn dem Bräutigam hat deine
Reinheit gefallen.

- Er ist dein Mann und du sollst ihm
gehorchen.

عْناَ،ياَرَبُّ اسْمَ 

مْنا،ياَرَبُّ ارْحَ 

.ياَرَبُّ باركنا

P[oic cwtem ;eron :
P[oic nai nan :
P[oic ;cmou ;eron.

Herr erhöre uns,

Herr erbarme dich,

Herr segne uns.



MENU

Die Gebote ans Brautpaar (4/6) 113 الوصيَّة

Der Priester spricht zur Braut ):مخاطبا العروس(الكاهن

Du, gesegnete Tochter, glückliche
Braut, hast gehört, was deinem Mann
geboten wurde. Du sollst ihn ehren
und fürchten und nicht gegen ihn
handeln, sondern stets noch
gehorsamer sein, als er es dir geboten
hat. Du wirst heute mit ihm allein
sein, und er ist jetzt nach deinen
Eltern für dich verantwortlich. Du
sollst ihn mit Lächeln und
Willkommengruß empfangen und nie
Verdruß gegen ihn zeigen.
Vernachlässige keines seiner Gebote

وأنѧѧѧت أيهѧѧѧا الابنѧѧѧة المباركѧѧѧة، 
د ، قѧ"فلانة"العروس السعيدة 

. سѧѧمعت مѧѧا أوصѧѧى بѧѧه زوجѧѧك
فيجѧѧѧѧѧѧѧب عليѧѧѧѧѧѧѧك أن تكرميѧѧѧѧѧѧѧه 

ѧه، بѧالفى رأيѧل وتهابيه، ولا تخ
زيѧѧѧѧدى فѧѧѧѧى طاعتѧѧѧѧه علѧѧѧѧى مѧѧѧѧا 

 ً رت فقѧѧد صѧѧ. أوصѧѧى بѧѧه أضѧѧعافا
اليѧѧѧѧѧѧوم منفѧѧѧѧѧѧردة معѧѧѧѧѧѧه وهѧѧѧѧѧѧو 
. المسѧѧѧѧئول عنѧѧѧѧك بعѧѧѧѧد والѧѧѧѧديك

فيجѧѧѧѧѧѧѧѧب عليѧѧѧѧѧѧѧѧك أن تقابليѧѧѧѧѧѧѧѧه 
بالبشاشѧѧѧѧѧѧѧѧة والترحѧѧѧѧѧѧѧѧاب، ولا 
تضѧѧѧѧѧѧجرى فѧѧѧѧѧѧى وجهѧѧѧѧѧѧه، ولا 

عليك،  تضيعى شيئاً من حقوقه
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und fürchte Gott in allem, was ihn
betrifft, weil Gott dir Demut gebot und
dir Gehorsam gegen ihn nach deinen
Eltern befahl. Sei ihm gehorsam, wie
unsere Mutter Sarah unserem Vater
Abraham gehorsam war, die immer zu
ihm sagte: „Mein Herr“. Da sah Gott
Sarahs Gehorsam, segnete sie und gab
ihr im Alter noch Isaak und machte ihre
Nachkommen zahlreich wie die Sterne
am Himmel und den Sand am Meer.
Wenn du gehört hast, was wir dir heute
geboten haben und du alle Gebote
befolgst, wird der Herr deine Hand
nehmen und dein tägliches Brot reich
machen.

ك وتتقѧѧى الله فѧѧى سѧѧائر أمѧѧور
لأن الله تعѧѧѧالى أوصѧѧѧاك . معѧѧѧه

 بالخضوع لѧه وأمѧرك بطاعتѧه
ا فكѧѧونى معѧѧه كمѧѧ. بعѧѧد والѧѧديك

نѧا كانت أمنا سارة مطيعѧة لأبي
: إبѧѧѧѧѧراهيم، وكانѧѧѧѧѧت تخاطبѧѧѧѧѧه

فنظѧѧѧѧѧѧѧر الله الѧѧѧѧѧѧѧى . ياسѧѧѧѧѧѧѧيدى
طاعتهѧѧѧا لѧѧѧه، وبѧѧѧارك عليهѧѧѧѧا  
وأعطاهѧѧا اسѧѧحق بعѧѧد الكبѧѧر، 
وجعѧѧѧѧѧل نسѧѧѧѧѧلها مثѧѧѧѧѧل نجѧѧѧѧѧوم 
السѧѧماء، والرمѧѧل الѧѧذى علѧѧى 

 فѧاذا سѧمعت مѧا. شاطئ البحر
 أوصѧѧѧيناك بѧѧѧه واتبعѧѧѧت جميѧѧѧع
الأوامѧѧѧѧر، أخѧѧѧѧذ الѧѧѧѧرب بيѧѧѧѧدك 

ووسع فى رزقك،
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Segen wird auf dein Haus herabsteigen 
und Gott wird dir gesegnete Kinder 
schenken, die deine Augen erfreuen.

، وحلت البركات فى منزلѧك
قر ورزقك أولاداً مباركين ي

.الله بهم عينيك

- Reine Hochzeit und hochwürdige
Krönung.

- Segne du sie, unser Gott Emmanuel!

- Wie du die Hochzeit zu Kana in
Galiläa gesegnet hast.

- Für (..), den Bräutigam und (..), die
Braut.

زواج طѧѧاهر وإكليѧѧل جليѧѧل 
باركѧѧѧѧه ياإلهنѧѧѧѧا عمانوئيѧѧѧѧل 
 كما باركѧت فѧى عѧرس قانѧا

 العѧѧѧريس) فѧѧѧلان(الجليѧѧѧل ل
.العروس) فلانة(و

Herr erhöre uns,

Herr erbarme dich,

Herr segne uns.

P[oic cwtem ;eron :
P[oic nai nan :
P[oic ;cmou ;eron.

ناَ،ياَرَبُّ اسْمَعْ 

نا،ياَرَبُّ ارْحَمْ 

.ياَرَبُّ باركنا
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Der Priester spricht das folgende 
Gebet über den Köpfen des 
Brautpaares, das vor dem heiligen 
Altar kniet.

مѧام يتقدم العروسѧين ويركعѧا أ
الهيكѧѧѧѧل ووجهيهمѧѧѧѧا للشѧѧѧѧرق 
والكѧѧѧѧѧѧѧاهن وجهѧѧѧѧѧѧѧه للغѧѧѧѧѧѧѧرب 

:نحوهما يبارك قائلا

Bruder, der Herr segne dich und 
deine Frau, wie er  Noah und seine 
Frau beim Ausgang aus der Arche 
segnete und die Erde mit ihren 
Nachkommen belebte. Wie er 
Abraham in Sarah, Isaak in Rebekka 
und Jakob in seiner Ehe segnete. Der 
Segen des Herrn, der in der Hochzeit 
zu Kana in Galiläa herabgestiegen ist, 
komme auf euch und euer Haus 
herab, 

كѧѧذلك يباركѧѧك الѧѧرب أيهѧѧا الأخ، 
 ويبارك زوجتك، كما بѧارك نѧوح
وزوجتѧѧѧѧه عنѧѧѧѧد خѧѧѧѧروجهم مѧѧѧѧن 
السѧѧѧѧفينة، وعمѧѧѧѧر الأرض مѧѧѧѧن 

وكمѧѧا بѧѧارك لابѧѧراهيم . ذريتهمѧѧا
ѧѧى رفقѧѧحق فѧѧارة، ولاسѧѧى سѧѧة، ف

وبركѧѧѧة . وليعقѧѧѧوب فѧѧѧى زواجѧѧѧه
الѧѧѧѧرب جѧѧѧѧل اسѧѧѧѧمه الحالѧѧѧѧة فѧѧѧѧى 

مѧا، عرس قانا الجليل تحѧل عليك
وفى منزلكما، 
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gebe eurer Vereinigung Gelingen 
und senke geistige Liebe in eure 
Herzen; er mache euer tägliches 
Brot dauernd, belebe euer Haus und 
schenke euch ein langes und reiches 
Leben mit gesegneten Kindern.

بѧѧة وتوفѧѧق بينكمѧѧا، وتجعѧѧل المح
ѧѧا، وتѧѧى قلبيكمѧѧة فѧѧديم الروحاني

أرزاقكمѧѧѧѧѧا، وتعمѧѧѧѧѧر منزلكمѧѧѧѧѧا، 
وتمنحكمѧѧѧѧѧѧѧا العمѧѧѧѧѧѧѧر الطويѧѧѧѧѧѧѧل 
والحيѧѧѧѧѧاة الهنيئѧѧѧѧѧة مѧѧѧѧѧع الأولاد 

.المباركين
Und ihn bitten wir, dass er unsere Gebete 
in dieser heiligen Krönung erhört. Er gebe 
uns Ewiges statt Endlichem, Himmlisches 
statt Irdischem. Er vergebe uns unsere 
Sünden, Verfehlungen und unsere Schuld 
und bewahre uns vor den Fallen und der 
Arglist des bösen Feindes, des Satans. Er 
stärke unsere Regierung und schütze mit 
seiner starken Rechten alle Brüder, die hier 
sind. Er schütze ihr ganzes Leben 

ت وايѧѧاه نسѧѧأل أن يتقبѧѧل منѧѧا صѧѧلوا
ن ويعوضѧنا عѧ. هذا الاكليل المبارك

يات الفانيات بالباقيات، وعن الأرض
نѧѧѧا بالسѧѧѧمائيات، ويغفѧѧѧر لنѧѧѧا خطايا

د ويكفينѧѧѧѧا مكائѧѧѧѧ. وذنوبنѧѧѧѧا وزلاتنѧѧѧѧا
. ومكѧѧѧاره العѧѧѧدو الشѧѧѧيطان الشѧѧѧرير

ويحفѧѧѧظ كافѧѧѧة الاخѧѧѧوة الحاضѧѧѧرين 
معنѧѧѧѧا بيمينѧѧѧѧه الحصѧѧѧѧين كѧѧѧѧل أيѧѧѧѧام 

.  حياتهم
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und erfülle ihre Häuser; er 
bewahre sie vor den 
Versuchungen des Feindes und 
gebe ihnen himmlischen Frieden, 
der ohne Makel ist. Durch die 
Fürbitte unserer reinen Herrin, der 
Ehre unseres Geschlechtes, der 
heiligen Jungfrau, der Mutter der 
Erlösung, der heiligen Maria, der 
Reinen, die über die Menschheit 
erhöht wurde, und des heiligen 
Märtyrers und auserwählten 
Markus, des Evangelisten und 
Apostels, und der ganzen 
Gemeinschaft der reinen Märtyrer 
und gerechten Heiligen. Amen.

ويكفѧѧѧѧيهم تجѧѧѧѧارب . ويعمѧѧѧѧر منѧѧѧѧازلهم
ذى ويعطيهم الفѧرح السѧمائى الѧ. العدو

لنѧѧا بشѧѧفاعة سѧѧيدتنا ك. لا يشѧѧوبه كѧѧدر
وفخѧѧѧѧѧѧѧر جنسѧѧѧѧѧѧѧنا السѧѧѧѧѧѧѧيدة العѧѧѧѧѧѧѧذراء 
الطѧѧѧѧѧاهرة، والѧѧѧѧѧدة الخѧѧѧѧѧلاص الزكيѧѧѧѧѧة 
 المفضѧѧѧلة علѧѧѧى سѧѧѧائر جѧѧѧنس البشѧѧѧر،

مكѧرم القديسة مريم النقية، والشهيد ال
المختѧѧѧѧار مѧѧѧѧرقس الانجيلѧѧѧѧى الرسѧѧѧѧول 
 وكافѧѧѧة الشѧѧѧهداء الأبѧѧѧرار والقديسѧѧѧين

.الأطهار آمين
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Vater Unser   السموات في الذى أبانا
Mache uns würdig in Dankbarkeit
zu sprechen:

ل اجعلنѧѧا مسѧѧتحقين أن نقѧѧو
:بشكر

Vater unser im Himmel, geheiligt werde
dein Name. Dein Reich komme, dein
Wille geschehe wie im Himmel, so auf
Erden. Unser tägliches Brot gib uns
heute. Und vergib uns unsere Schuld,
wie auch wir vergeben unseren
Schuldigern. Und führe uns nicht in
Versuchung, sondern erlöse uns von
dem Bösen, - durch Christus Jesus,
unseren Herrn, - denn dein ist das
Reich, die Kraft und die Herrlichkeit in
Ewigkeit. Amen.

أبانѧѧѧѧا الѧѧѧѧذى فѧѧѧѧي السѧѧѧѧموات، 
تك، ليأت ملكو. ليتقدس اسمك

لѧѧѧѧѧتكن مشѧѧѧѧѧيئتك، كمѧѧѧѧѧا فѧѧѧѧѧي 
. السѧѧѧماء كѧѧѧذلك علѧѧѧي الأرض
م، خبزنا الذي للغد اعطنا اليѧو
ѧѧا نغفѧѧا، كمѧѧا ذنوبنѧѧر لنѧѧر واغف

ѧا، ولا نحن أيضا للمذنبين إلين
نѧѧا تѧѧدخلنا فѧѧي تجربѧѧة، لكѧѧن نج

وع بالمسѧѧيح يسѧѧ. مѧѧن الشѧѧرير
ربنѧѧѧا،لأن لѧѧѧك الملѧѧѧك والقѧѧѧوة 

.امين. والمجد إلى الأبد
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Durch Christus Jesus,
unseren Herrn,

qen pi`<rictoc 
Iycouc pen{oic

نابالمسيح يسوع رب

Neigt euer Haupt vor 
dem Herrn!

Tac kevalac umwn
tw Kuriw `klinate.

احنوا رؤوسكم
.للرب

Vor dir, o Herr. Enwpion cou Kuri`e. أمامك يا رب. 

Wir hören in 
Gottesfurcht zu. 
Amen

Proc,wmen :eou
meta vobou. àmyn

.  ننصت بخوف الله
.آمين
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1. Ja, Gott, der du uns Macht gegeben
hast, Schlangen, Skorpione und alle
Macht des Feindes zu zertreten.
Vernichte seine Köpfe unter unseren
Füßen, zerstreue alle seine bösen
Gedanken gegen uns.

Denn du bist unser König, o Christus,
unser Gott. Zu dir empor senden wir
die Ehre und Verherrlichung zu dem
Vater und dem Sohn und dem Heiligen
Geist, jetzt, alle Zeit und in alle
Ewigkeit. Amen.

نعѧѧѧѧم يѧѧѧѧا رب الѧѧѧѧذى أعطانѧѧѧѧا 
 السѧѧلطان أن نѧѧدوس الحيѧѧات
 ،والعقѧѧارب وكѧѧل قѧѧوة العѧѧدو

اسѧѧحق رؤسѧѧه تحѧѧت أقѧѧدامنا 
سѧѧѧѧѧѧريعاً وبѧѧѧѧѧѧدد عنѧѧѧѧѧѧا كѧѧѧѧѧѧل 

مѧة معقولاته الشريرة المقاو
.  لنا

لأنѧѧѧك أنѧѧѧت هѧѧѧو ملكنѧѧѧا أيهѧѧѧا 
المسѧѧѧيح إلهنѧѧѧا وأنѧѧѧت الѧѧѧذى 
نرسѧѧل لѧѧك إلѧѧى فѧѧوق المجѧѧد 
والإكѧѧѧرام أيهѧѧѧا الآب والابѧѧѧن 
والѧѧѧروح القѧѧѧدس الآن وكѧѧѧل 
أوان وإلى دهر الدهور كلهѧا 

.آمين
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2. Herr, der du die Himmel senktest und 
herabgestiegen und Mensch geworden 
bist, um das Menschengeschlecht zu 
erlösen, du bist der, der über den 
Cherubim und den Seraphim thront und 
auf die Demütigen blickt. Du unser Herr, 
auf den wir jetzt unseres Herzens Augen 
richten, o Herr, der du unsere Sünden 
vergibst und unsere Seelen aus der 
Verderbnis errettest. Wir verbeugen uns 
vor deiner unaussprechlichen Huld und 
wir bitten dich, uns deinen Frieden zu 
schenken, denn du hast uns alles gegeben. 
Gott, unser Erlöser, nimm uns an, denn 
wir kennen keinen anderen außer dir, 

أنѧѧѧѧѧت يѧѧѧѧѧارب الѧѧѧѧѧذى طأطѧѧѧѧѧأت 
ن السموات ونزلت وتأنست م

. أجѧѧѧل خѧѧѧلاص جѧѧѧنس البشѧѧѧر
أنѧѧѧѧѧѧت هѧѧѧѧѧѧو الجѧѧѧѧѧѧالس علѧѧѧѧѧѧى 
الشѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧاروبيم والسѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧيرافيم 
. والنѧѧѧѧاظر إلѧѧѧѧى المتواضѧѧѧѧعين

لѧѧذى أنѧت أيضѧѧاً الآن ياسѧѧيدنا ا
هѧѧا نرفѧѧع أعѧѧين قلوبنѧѧا إليѧѧك أي

الѧѧرب الغѧѧافر آثامنѧѧا ومخلѧѧص 
 نسѧѧѧجد. نفوسѧѧѧنا مѧѧѧن الفسѧѧѧاد

لتعطفѧѧѧѧك الѧѧѧѧذى لاينطѧѧѧѧق بѧѧѧѧه 
ونسѧѧѧѧألك ان تعطينѧѧѧѧا سѧѧѧѧلامك 

ننѧѧا اقت. لأنѧѧك أعطيتنѧѧا كѧѧل شѧѧئ
لѧѧѧѧك يѧѧѧѧاالله مخلصѧѧѧѧنا لأننѧѧѧѧا لا 

. نعرف أحداً سواك
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dein heiliger Name ist es, den wir
aussprechen. Führe uns, o Gott, in deiner
Ehrfurcht und Sehnsucht. Habe Gefallen
daran, dass wir deine Reichtümer
genießen. Erhebe die Namen derer, die
ihre Häupter unter deiner Hand verneigt
haben und schmücke sie mit Tugenden.
Mache uns alle deines Reiches im
Himmel würdig nach dem Wohlgefallen
deines guten Vaters, mit dem du
gepriesen bist, zusammen mit dem
lebensspendenden, dir wesensgleichen
Heiligen Geist, jetzt, alle Zeit und in alle
Ewigkeit. Amen.

اسѧѧمك القѧѧدوس هѧѧو الѧѧذى 
ردنѧѧѧѧا يѧѧѧѧاͿ إلѧѧѧѧى . نقولѧѧѧѧه

مѧѧѧѧر أن . خوفѧѧѧѧك وشѧѧѧѧوقك
ن والѧѧѧذي. نتمتѧѧѧع بخيراتѧѧѧك

أحنѧѧوا رؤسѧѧهم تحѧѧت يѧѧدك 
هم ذيѧن ،ارفعهم فى السѧيرة

لنѧѧѧا بالفضѧѧائل ولنسѧѧتحق ك
ات ملكوتك الذى فى السمو

 بمسѧѧرة أبيѧѧك الصѧѧالح هѧѧذا
الذى أنѧت مبѧارك معѧه مѧع 
الѧѧѧѧروح القѧѧѧѧدس المحيѧѧѧѧي 

الآن وكѧѧѧل . المسѧѧѧاوي لѧѧѧك
أوان وإلѧѧѧى دهѧѧѧر الѧѧѧدهور 

.آمين
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Friede sei mit allen. Irhnh paci. .السلام للكل

Und mit deinem Geiste Ke tw `pneumati  cou.  ً .ولروحك أيضا
3. Meister und Herr Jesus
Christus, eingeborener
Sohn, das Wort Gottes
des Vaters, der du alle
Ketten unserer Sünden
zerbrochen hast durch
dein lebensspendendes,
erlösendes Leiden, der du
deinen heiligen Jünger
ins Antlitz gehaucht und
zu deinen reinen Aposteln
gesprochen hast:

`Vnyb `P=o=c I=y=c Pi=,=c
pimonogenyc ǹsyri
ouoh `nlogoc `nte
V] `Vwt@ vyetaf-
cwlp ǹcnauh niben `nte
nennobi hiten
nef̀mkauh `noujai `nref
tanqo. Vyetafnifi
eqoun qen piho `nnef-
agioc `mma;ytyc
ouoh `napoctoloc
e;ouab eafjoc nwou

 أيهѧѧا السѧѧيد الѧѧرب
 يسѧѧѧѧوع المسѧѧѧѧيح
 ابѧѧѧѧن الله الوحيѧѧѧѧد
وكلمة الآب الذى 
قطع كѧل رباطѧات 
 خطايانѧѧا مѧѧن قبѧѧل
آلامѧѧѧه المخلصѧѧѧة 
المحييѧѧѧѧة، الѧѧѧѧذى 
نفѧѧѧѧخ فѧѧѧѧى وجѧѧѧѧه 

ين تلاميذه القديس
ورسѧѧѧله الأطهѧѧѧار 

وقال لهم
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Empfangt den
Heiligen Geist! Wem
ihr die Sünden
vergebt, dem sind sie
vergeben; wem ihr die
Vergebung verweigert,
dem ist sie verweigert.
Du hast auch dem, der
als Priester tätig ist,
durch deine heiligen
Apostel die Gnade
gegeben, zu aller Zeit
in deiner heiligen
Kirche auf Erden die
Sünden zu vergeben,

je [i nwten `nou`pneuma
efouab `nyeteten
na,anounobi nwou ebol
ce,y nwou ebol ouoh
nyetetennaamoni `mmwo
u cenaamoni `mmwou.
`N;ok on ]nou Pennyb
hiten nekapoctoloc
e;ouab aker̀hmot
`nnyeterhwb ouoh
oumetouyb kata cyeou
qen tekekklyciac
e;ouab e,anobi ebol
hijen pikahi

اقبلѧѧѧѧѧѧѧѧوا الѧѧѧѧѧѧѧѧروح 
 القدس مѧن غفѧرتم
 خطايѧѧѧѧاهم غُفѧѧѧѧرت
ومѧѧѧن أمسѧѧѧكتموها 
. علѧѧѧѧѧيهم أمسѧѧѧѧѧكت
ا أنѧѧѧت الآن ياسѧѧѧيدن

مѧѧѧѧن قبѧѧѧѧل رسѧѧѧѧلك 
الأطهѧѧѧѧѧار أنعمѧѧѧѧѧت 
علѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧى الѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧذين 
يعملѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧون فѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧى 
الكهنوت كل زمѧان 
فѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧى كنيسѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧتك 
المقدسѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧة أن 
يغفѧѧѧѧѧروا الخطايѧѧѧѧѧا 

على الأرض
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alle Ketten der
Ungerechtigkeit zu
binden und zu lösen. Jetzt
auch bitten wir dich und
erflehen deine Güte,
Menschenliebender, für
deine Diener. Meine
Väter und meine Brüder.
Meine Schwachheit, die
wir unsere Häupter vor
deiner heiligen Herr-
lichkeit niederbeugen:
Gewähre uns deine
Barmherzigkeit und
zerbrich alle Ketten
unserer Sünden.

ouoh ecwnh ouoh bwl
ebol `n`cnauh niben ǹte
]adikia. }nou on
ten]ho ouoh tentwbh 
`ntekmetaga;oc pi
mairwmi@ ehryi ejen
nekebiaik@ naio] nem
na`cnyou nem tametjw 
@ etkwlj ǹnou
avhoui m̀pem;o m̀pem;o `
mpek`wou e;ouab. Cahni
nan m̀peknai ouoh
cwlp ǹcnauh niben `nte
nennobi.

ا ويربطѧѧوا ويحلѧѧو
كѧѧѧѧѧѧѧѧѧل رباطѧѧѧѧѧѧѧѧѧات 

ً . الظلѧѧم  الآن أيضѧѧا
نسأل ونطلѧب مѧن 
صѧѧلاحك يѧѧا محѧѧب 

ك البشر عن عبيѧد
آبѧѧѧѧائى وإخѧѧѧѧواتى 
وضѧѧѧѧعفى هѧѧѧѧؤلاء 
المنحنѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧين 
برؤسѧѧѧѧѧѧهم أمѧѧѧѧѧѧام 
مجѧѧѧѧدك المقѧѧѧѧدس 
ارزقنѧѧѧѧѧا رحمتѧѧѧѧѧك 
واقطѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧع كѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧل 

 رباطات خطايانا،
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Und wenn wir gesündigt
haben wider dich,
wissentlich oder
unwissentlich, in der
Ruhelosigkeit des
Herzens oder durch
Taten, Worte oder
Niedrigkeit des Herzens,
so gewähre du uns, o
Herr, der du die
Schwachheit der
Menschen kennst, als
Guter und Menschen-
liebender die Vergebung
unserer Sünden. Segne
uns. Reinige uns

Icje de aner`hli `nnobi
`erok qen ouemi ie qen 
oumetatemi ie qen
oumet̀slah ǹhyt eite
qen p̀hwb@ eite qen `pcaji
eite ebolqen oumet-
kouji `nhyt. Ǹ;ok `Vnyb
vhetcwoun `n;̀metac;en-
yc ǹte nirwmi hwc
aga;oc ouoh `mmairwmi@
`Vnou]@ ari,arizec;ai
nan m̀pi,w ebol `nte
nennobi@ c̀mou `eron
matoubon

وإن كنѧѧا اخطأنѧѧا 
إليѧѧѧك فѧѧѧى شѧѧѧئ 
بعلѧѧѧѧѧم أو بغيѧѧѧѧѧر 
علѧѧѧѧم أو بجѧѧѧѧزع 

ѧѧب أوبالفعѧѧل القل
أو بѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧالقول 

، أوبصغر القلب
يد فأنت أيها الس

 العارف بضѧعف
 البشѧѧѧر كصѧѧѧالح
ومحѧѧѧѧب البشѧѧѧѧر 

نا اللهم أنعم علي
بغفѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧران 

ا  باركنѧ. خطايانا
طهرنا
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und sprich uns frei. Und
sprich dein ganzes Volk
frei. Erfülle uns mit
deiner Furcht und lasse
uns deinen guten und
heiligen Willen erfüllen.
Denn du bist unser Gott
und dir gebührt Ehre,
Ruhm, Verherrlichung
und Anbetung zusammen
mit deinem guten Vater
und dem Heiligen Geist,
der lebensspendend und
wesensgleich ist mit dir,
´jetzt, alle Zeit und in
alle Ewigkeit. Amen.

ariten ǹremhe@ nem
peklaoc tyrf `nremhe.
Mahten ebol qen
tekho]@ ouoh coutwn
eqoun pekouws
e;ouab ǹaga;on.
Je `n;ok gar pe
pennou]. Ere piwou nem
pitaio nem piamahi nem
]prockunyc erprepei nak
nem pekiwt ǹaga;oc nem
pì̀̀̀̀̀̀P=n=m=a =e=;=u ǹreftanqo
ouoh `nomoouciouc nemak@
]nou nem `ncyou niben

حاللنѧѧѧѧѧѧا وحالѧѧѧѧѧѧل 
. سѧѧѧѧѧѧائر شѧѧѧѧѧѧعبك

املأنا من خوفѧك 
وقوّمنѧѧѧѧѧѧѧѧا إلѧѧѧѧѧѧѧѧى 
 إرادتѧѧك المقدسѧѧة
 الصѧѧالحة ، لأنѧѧك

ѧا ويليѧق أنت إلهن
بѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧك المجѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧد 
والكرامѧѧة والعѧѧز 
والسѧѧѧѧѧجود مѧѧѧѧѧع 
أبيѧѧѧѧѧѧك الصѧѧѧѧѧѧالح 
والѧѧѧروح القѧѧѧدس 
المحيѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧي 
المسѧѧѧѧѧѧاوي لѧѧѧѧѧѧك 

الآن وكل أوان
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und in alle Ewigkeit.
Amen.

nem sa eneh `nte
nieneh tyrou@ amyn.

وإلѧѧѧѧѧѧѧى دهѧѧѧѧѧѧѧر 
.الدهور آمين

Amen. (Herr erbarme
dich) 3x

Amhn>
Kuri`e èlèhcon
Kuri`e èlèhcon
Kuri`e `elèhcon.

. يارب ارحم. آمين
يѧارب . يارب ارحم

.ارحم

Amen, Halleluja. Ehre
sei dem Vater und dem
Sohn und dem Heiligen
Geist, jetzt, alle Zeit
und in alle Ewigkeit.
Amen. Wir bitten dich,
unseren Herrn Jesus
Christus.

Amhn allhlouìa.
Do[a Patri ke Uìw> ke
Agi`w Pneumati. Ke
nun ke `ài ke ic
touc `e`wnac twn è`wnwn
`amhn. Tenw] `ebol
enjw m̀moc je ẁPen_
I/hcouc Pixrictoc

. آمѧѧѧѧѧѧين هلليلويѧѧѧѧѧѧا
 المجد للآب والابن
والѧѧѧروح القѧѧѧدس، 
الآن وكѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧل أوان 
. وإلي دهر الدهور

نصѧѧѧѧѧѧѧرخ  .آمѧѧѧѧѧѧѧين
ياربنѧѧѧѧѧѧѧا : قѧѧѧѧѧѧѧائلين

يسوع المسيح



MENU

Die Abschlusshymne (2/2) 130قانون ختام الصلوات الإجتماعية

- Segne die Lüfte des
Himmels,

- segne das Wasser des
Flusses,

- segne die Saaten und
die Kräuter.

`cmou `ni`ahr `nte `tve
nem nimwou `nte
niiarwou nem nici;
nem nicim.

بѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧارك اهويѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧة 
السѧѧѧѧѧѧѧѧماء وميѧѧѧѧѧѧѧѧاه 
 الانهѧѧѧѧار والѧѧѧѧزروع

.والعشب

Möge deine 
Barmherzigkeit und dein 
Frieden eine Festung für 
dein Volk sein. 
Beschütze uns und habe 
Erbarmen.

Mare peknai nem
tek\irhnh
oi    `ncobt `mpeklaoc> 
cw’; `mmon ouo\ nai
nan.

رحمتѧѧѧѧѧѧѧك  ولѧѧѧѧѧѧѧتكن
وسѧѧѧѧѧѧلامك حصѧѧѧѧѧѧنا 

خلصѧѧѧѧѧѧنا . لشѧѧѧѧѧѧعبك
.وارحمنا

Conclusion Hymn In Bishop Presenceفى حضور اللأسقفلحن الختام
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Herr erbarme dich, Herr
erbarme dich, Herr
segne uns. Amen. Segne
mich, segne mich, siehe
die Reue, vergib mir,
sprich den Segen.

Kuri`e èle`hcon
Kuri`e `ele`hcon Kurìe
euloghcon `amhn> `cmou
`eroi> `cmou `eroi> ic

;metanoìa> xw
nhi èbol> jw `mpi `cmou.

يѧѧارب . يѧѧارب ارحѧѧم
. يѧارب بѧارك. ارحم
. باركوا علѧى. امين

هѧѧѧѧا . بѧѧѧѧاركوا علѧѧѧѧى
اغفѧѧѧѧѧروا . مطانيѧѧѧѧѧة

.قل البركة. لى

Gott begnade uns, er segne uns. Der Herr
lasse sein Angesicht über uns leuchten und
erbarme sich unser. Herr, rette dein Volk,
segne dein Erbe, weide deine Herde.
Erhebe sie auf ewig. Lass du wachsen die
Schar der Christen durch die Kraft des le-
bensspendenden Kreuzes. Sowie durch die
Gebete und Fürbitten unserer aller Herrin

كنѧѧا الله يتѧѧرأف علينѧѧا ويبار
ويظهѧѧѧѧѧѧѧر وجهѧѧѧѧѧѧѧه علينѧѧѧѧѧѧѧا 
ويرحمنѧѧѧѧѧا يѧѧѧѧѧا رب خلѧѧѧѧѧص 

ѧم شعبك بارك ميراثك إرعه
وإرفعهѧѧѧم إلѧѧѧى الأبѧѧѧد أرفѧѧѧع 
شѧѧѧѧѧأن المسѧѧѧѧѧيحيين بقѧѧѧѧѧوة 

ت الصѧѧليب المحيѧѧي بسѧѧؤالا
وطلبات سيدتنا كلنا
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die Mutter Gottes, die heilige Maria, 
und die drei großen leuchtenden 
heiligen Michael, Gabriel und Rafael; 
alle himmlischen Heerscharen, durch 
die Gebete der Patriarchen, Propheten, 
Apostel, Märtyrer, und alle Scharen der 
Kreuzträger, Rechtschaffenen, 
Gerechten; alle weisen Jungfrauen und 
der Engel dieses gesegneten Tages und 
der Engel dieser gesegneten Kirche, 
zuerst und zuletzt durch den Segen der 
Mutter Gottes, der heiligen und reinen 
Maria. Ihr heiliger Segen, ihre Gnade, 
Kraft, Gabe, Liebe und ihr Beistand 
seien mit uns in Ewigkeit. Amen.

والѧѧѧѧѧدة الإلѧѧѧѧѧه القديسѧѧѧѧѧة مѧѧѧѧѧريم 
والثلاثѧѧѧѧѧѧة المنيѧѧѧѧѧѧرين الأطهѧѧѧѧѧѧار 
 ميخائيѧѧѧѧل وغبريѧѧѧѧال وروفائيѧѧѧѧل
وجميѧѧѧع مصѧѧѧاف الملائكѧѧѧة وكѧѧѧل 
الطغمѧѧѧѧات السѧѧѧѧمائية وصѧѧѧѧلوات 

ل الرسونبياء رؤساء الآباء والأ
والشѧѧهداء وكѧѧل مصѧѧاف لبѧѧاس 

ن الأبѧѧѧرار والصѧѧѧديقيوالصѧѧѧليب 
وملاك هذا اليوم المبارك وملاك 
هѧѧѧذه الكنيسѧѧѧة المباركѧѧѧة وبركѧѧѧة 
العѧѧѧѧѧѧѧذراء مѧѧѧѧѧѧѧريم أولاً وآخѧѧѧѧѧѧѧراً 

 .نعمѧѧѧѧѧѧتهم .المقدسѧѧѧѧѧѧة بѧѧѧѧѧѧركتهم
هبѧѧѧѧѧѧѧѧتهم ومحبѧѧѧѧѧѧѧѧتهم  .قѧѧѧѧѧѧѧѧوتهم

لѧѧى ومعѧѧونتهم فلѧѧتكن معنѧѧا كلنѧѧا إ
.آمين الآبد
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.اايها المسيح الهن
.امين يكون

ياملѧѧѧѧѧѧك السѧѧѧѧѧѧلام، 
. اعطنѧѧѧѧѧѧا سѧѧѧѧѧѧلامك

قѧѧѧѧرر لنѧѧѧѧا سѧѧѧѧلامك 
واغفѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧر لنѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧا 
خطايانѧѧѧѧا، لان لѧѧѧѧك 
القѧѧѧѧѧѧѧوة والمجѧѧѧѧѧѧѧد 
 والبركة والعز الى

.  امين. الابد

Pixrictoc Pennou;.
Amhn ec̀’e]wpi.
Pouro `nte ;\irhnh> 
moi nan `ntek\irhnh> 
cemni nan `ntek\irhnh> 
xa nennobi nan èbol> 
je qwk te ;jom nem
pi`wou nem pi`cmou nem
pi`ama\i
]a ène\> `amhn.

Christus unser Gott.
Amen. Es soll sein.
König des Friedens, gib 
uns deinen Frieden, lass 
deinen Frieden auf uns 
ruhen, und vergib uns 
unsere Sünden. Denn 
dein ist die Kraft, die 
Herrlichkeit, der Segen 
und die Macht in 
Ewigkeit. Amen.
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Vater Unser   السموات في الذى أبانا
Mache uns würdig in Dankbarkeit
zu sprechen:

ل اجعلنѧѧا مسѧѧتحقين أن نقѧѧو
:بشكر

Vater unser im Himmel, geheiligt werde
dein Name. Dein Reich komme, dein
Wille geschehe wie im Himmel, so auf
Erden. Unser tägliches Brot gib uns
heute. Und vergib uns unsere Schuld,
wie auch wir vergeben unseren
Schuldigern. Und führe uns nicht in
Versuchung, sondern erlöse uns von
dem Bösen, - durch Christus Jesus,
unseren Herrn, - denn dein ist das
Reich, die Kraft und die Herrlichkeit in
Ewigkeit. Amen.

أبانѧѧѧѧا الѧѧѧѧذى فѧѧѧѧي السѧѧѧѧموات، 
تك، ليأت ملكو. ليتقدس اسمك

لѧѧѧѧѧتكن مشѧѧѧѧѧيئتك، كمѧѧѧѧѧا فѧѧѧѧѧي 
. السѧѧѧماء كѧѧѧذلك علѧѧѧي الأرض
م، خبزنا الذي للغد اعطنا اليѧو
ѧѧا نغفѧѧا، كمѧѧا ذنوبنѧѧر لنѧѧر واغف

ѧا، ولا نحن أيضا للمذنبين إلين
نѧѧا تѧѧدخلنا فѧѧي تجربѧѧة، لكѧѧن نج

وع بالمسѧѧيح يسѧѧ. مѧѧن الشѧѧرير
ربنѧѧѧا،لأن لѧѧѧك الملѧѧѧك والقѧѧѧوة 

.امين. والمجد إلى الأبد

134
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Die Liebe Gottes, des
Vaters, und die Gnade
seines eingeborenen
Sohnes, unseres Herrn,
Gottes und Erlösers
Jesus Christus und
Gemeinschaft und
Gabe des Heiligen
Geistes sei mit euch
allen. Geht hin in
Frieden und der Friede
des Herrn sei mit euch
allen.

H`agaph tou Qeou ke
Patroc> ke `h xarictou
monogenouc Uiou Kuriou
de ke Qeou ke cwthroc
hmwn> Ihcou Xrictou> 
ke `h koinwnìa ke `h dwre`a
tou àgiou Pneuatoc> `i`h
meta pantwn ùmwn. 
Ma]enwten 'en
ou\irhnh> Psoic
nemwten.

محبѧѧѧѧѧѧة الله الآب، 
بѧѧѧѧѧѧѧن ونعمѧѧѧѧѧѧѧة الا

الوحيѧѧѧѧѧѧѧد، ربنѧѧѧѧѧѧѧا 
ا واٍلهنѧѧا ومخلصѧѧن
 يسѧѧѧوع المسѧѧѧيح،
وشѧѧركة وموهبѧѧة 
الѧѧѧѧѧروح القѧѧѧѧѧدس 
تكѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧون مѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧع 

امضѧѧѧوا . جمѧѧѧيعكم
بسѧѧѧѧѧѧѧلام، سѧѧѧѧѧѧѧلام 
الѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧرب مѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧع 

.  جميعكم

Und mit deinem
Geiste.

Ke tw `neumati cou.  ً .ومع روحك أيضا
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1. Gegrüßt bist du 
Maria, die Königin, 
der Weinstock, der 
nicht alt wird, der 
die Trauben des 
Lebens trug.

<ere Maria ]ourw
]bw : ;n;aloli ;nater-
qellw: y/;ete ;mpe-
ouwi erouwi ;eroc : 
aujem pi;cmah ;nte
;pwnq ;nq/tc.

مَ الملكѧѧѧة، السѧѧѧَّلاَمُ لمѧѧѧَرْيَ 
الكرمѧѧѧة غيѧѧѧر الشѧѧѧائخة، 

ح، الَّتѧѧِي لѧѧَمْ يفلح هѧѧا فѧѧلاَّ
 وَوُجѧѧѧѧѧѧد فيهѧѧѧѧѧѧا عُنقѧѧѧѧѧѧود

.الحياة

2. Der Sohn Gottes 
nahm wahrhaftig 
Leib aus der 
Jungfrau an. Sie 
gebar ihn. Er erlöste 
uns, und vergab uns 
unsere Sünden.

Ps/ri ;m;Vnou] qen 
oumeym/i : af[icarx
qen ]paryenoc : 
acmici ;mmof afcw]
;mmon : af,a nennobi
nan ;ebol.

 سَّدتجََ  ةِ،بالحَقِيقَ  الله ابْن
 تهولد العذَْرَاء، مِنْ 

 لنا فرََ وغَ  وخَلَّصَناَ،
.خَطَاياَناَ
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3. Du fandest
Gnade, o du Braut. 
Viele sprachen über 
deinen Ruhm, denn 
das Wort Gottes 
kam und nahm Leib 
von dir an.

Arejem ou;hmot ;w 
taiselet : hanm/s 
aucaji ;epetai;o :
je ;a Pilogoc ;nte
;Viwt : ;i af[icarx
;ebol ;nq/].

 هذه اي نِعْمَة وَجَدّتِ 
 كثيرون العروس،

 لأن بكرامتك، نطقوا
 دتجََسّ و أتي الآب، كَلِمَةُ 
.منكِ 

4. Welche Frau auf 
Erden wurde 
Gottesmutter wie 
du. Weil du eine 
irdische Frau bist, 
wurdest du Mutter 
des Vollkommenen.

Nim ;n;chimi et hijen
pikahi : acermau ;m-
; Vnou] ;eb/l ;ero : 
je ;nyo ou;chimi ;nrem
;nkahi : areer mau ;mpi-
refcwnt.

 الأرَْضِ، علي إمْرَأةٌَ  أيَّة
ً  صارت ا  كِ،سوا Ϳ أمَّ

 رضيَّة،أ إمْرَأةٌَ  لأنََّكِ 
ً  صِرتِ  ا .اريللب أمَُّ
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5. Viele Frauen 
erlangten Ruhm 
und gewannen das 
Paradies, aber nie 
war eine wie du, du 
bist der Ruhm der 
Frauen.

Aoum/s ;n;chimi
[itaio : ausasni
;e]metouro : alla
;mpou;svoh ;epetai;o : 
y/eynecwc qen 
nihi;omi.

 نسѧѧѧѧѧѧاء كثيѧѧѧѧѧѧرات نلѧѧѧѧѧѧُنَ 
كرامѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧَات، وفѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧُزن 

لغُنَ مْ يبَْ بالمَلكَُوت، لكن لَ 
الحسѧѧنة  كرامتѧѧك، أيََّتهѧѧَُا

.  فِي النِّسَاء

6. Du bist die hohe 
Burg, in der sich 
das Kostbare 
befand. Er ist 
Immanuel, der kam 
und wohnte in 
deinem Leib.

Nyo gar pe pipurgoc 
et[oci : ;etaujem 
pi;anam/i ;nq/tf : ;ete 
vai pe Emmanou/l 
: ;etaf;i afswpi qen 
teneji.

 الي،الع البرُج هي أنْتِ 
 فيه وجدوا الَّذِي

 عمانوئيل، أي الجوهر،
 فيِ وحَلَّ  أتي الَّذِي
.بطنك
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7. Lasst uns die 
Jungfräulichkeit der 
Braut rühmen, die 
ohne Böses ist, die 
reine vollkommene 
Heilige Mutter 
Gottes, Maria.

Marentaio ;n;tparye-
nia : ;n]selet ;nat-
kaki;a : ]kayaroc
;mpan;agia : ]ye;otokoc 
Mari;a.

م بتولي ة العروس، فلنكَُرِّ
لنقيѧѧَّة الَّتѧѧِي بغيѧѧر شѧѧر، ا
الѧѧѧѧدة الْكُليѧѧѧѧّة القѧѧѧѧُدس، و

.الإلَه مَرْيَمَ 

8. Du bist höher als 
der Himmel gestiegen, 
du bist verehrter als 
die Erde und 
Geschöpfe darauf, 
denn du bist die 
Mutter des Schöpfers 
geworden.

Are[ici ;ehote ;tve :
tetai/out ;ehote ;pka
hi : nem cwnt 
niben ;ete ;nq/tf : je 
areer mau ;mpi-
refcwnt.

 مِنْ  أكثر إرتفعتِ 
 مِنْ  كرمأ وأنْتِ  السَّمَاء،
 وَكُلَّ  الأرَْضِ،

 يها،ف الَّتِي المخلوقات
ً أمَّ  صِرتِ  لأنََّكِ  .للخالق ا
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9. Du bist 
wahrhaftig der reine 
Duft für Christus 
nach den 
prophetischen 
Stimmen bestimmt..

Nyo gar ;al/ywc :
pima ;nselet ;nkayaro
c : ;nte Pi,rictoc
pinumvioc : kata
ni;cm/ ;m;prov/tikon.

ѧѧѧَتِ بالحَقِيقѧѧѧْدر أنѧѧѧةِ، الخ
ѧѧѧѧذِي للمسѧѧѧѧَّي، الѧѧѧѧيح النق

الخѧѧѧѧѧѧѧѧتن، كالأصѧѧѧѧѧѧѧѧوات 
.النبَوَيةّ

10. Bitte für uns, du 
unsere Herrin 
Maria, Mutter 
Gottes, Mutter 
Jesus Christi, für 
die Vergebung 
unserer Sünden.

Ari;precbeuin ;e;hr/i ;ej
wn : ;w ten[oic ;nn/b 
t/ren ]ye;otokoc :
Mari;a ;ymau ;nI/couc
Pi,rictoc : ;ntef,a
nennobi nan ;ebol.

 دتناسَيِّ  يا فينا شفعيا
 دةوال مَرْيَمَ  ةالسَيدِّ كُلَّنا،

 يسَُوعَ  أم الإلهَ،
 لنا رليغف الْمَسِيحِ،
.خَطَاياَناَ


